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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Warnung! Hei3e Teile. Abstand halten.
Gefahr! Wahrend des Tankens Motor abstel-
len.

Gefahr! Die Abgase des Stromerzeugers
sind giftig. Warnung vor Erstickungsgefahr.

2.
3.

5. Gefahr! Nicht in unbelifteten Raumen
betreiben.
6. Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen.

Warnung vor elektrischer Spannung.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-5)
Tankanzeige

Tankdeckel

2 x 230 V~ Steckdosen
Erdungsanschluss
Sicherheitsausléser 230 V
Voltmeter

Oleinfiillschraube

Noosrwb~

Olablassschraube
Olmangelsicherung

10. Ein-/Ausschalter

11. Chokehebel

12. Reversierstarteinrichtung
13. Benzinhahn

14. Rader

15. Radachse

16. Standfu3

17. Schubbugelhalter

18. Schubblgel

19a. Schrauben M8x40

19b. Schrauben M8x25

20 Schrauben M8x16

21a. Unterlegscheiben fur Rader (innen)
21b. Unterlegscheiben fir Rader (auBen)
22. Muttern M8

23. Muttern M8 selbstsichernd
24. Muttern M8 selbstsichernd
25. Zindkerzenschlussel

26. Oleinfllltrichter

8.
9.

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist fur Anwendungen, welche einen
Betrieb an einer 230 V~ Wechselspannungsquel-
le vorsehen, geeignet. Beachten Sie unbedingt
die Einschrankungen in den Sicherheitshinwei-
sen. Zweck des Generators ist der Antrieb von
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung

von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeraten
prifen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen
autorisierten Fachhandler des jeweiligen Geréates.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

GENErator:....cc.ecueeieieeiesieeee e Synchron
Schutzart:........ccoveeiineeeeeee IP23 M
Dauerleistung P (S1):.............. 2600 W/230 V~
Dauerleistung (max.)P__ ... 2600 W/230 V~
Maximalleistung P__ (10 sek):.....3100 W/230 V~
Nennspannung U @i, 2x 230V~
Nennstrom |l ..o, 11,3 A (230V~)
Frequenz F oo 50 Hz
Bauart Antriebsmotor:................ 4 Takt luftgekihlt
HUBIaum:.......oovoeeeiceeeee e 208 cm?®
Max. Leistung:.......ccoveeiveenneennen. 4,1 kKW /5,57 PS
Kraftstoff: ... Benzin (E10)
Tankinhalt:.........ccooiiiiiiiii e, 151
MOtOrdl:....ceeiiii ca. 0,6l (15W40)
Verbrauch bei 2/3 Last: ...........cccccvvvveeeennnn. 1,36 I/h
GEeWIChL: ..o 40,75 kg

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage
Montieren Sie den Standfuf3, die Rader und
den Schubbugel wie in den Bilder 6-9 darge-
stellt.
Montieren Sie alle Teile bevor Sie Kraftstoff
und Ol einfiillen, um ein Auslaufen von Fliis-
sigkeiten zu vermeiden.
Zum Montieren der Rader schieben Sie zu-
erst die Radachse durch die Halterungen auf
der Unterseite des Stromerzeugers und mon-
tieren die Rader wie auf Bild 7 dargestellt.

5.2 Elektrische Sicherheit:
elektrische Zuleitungen und angeschlossene
Gerate missen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.
Es durfen nur Gerate angeschlossen werden,
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers Uberein-
stimmt.
Niemals den Stromerzeuger mit dem Strom-
netz (Steckdose) verbinden.
Die Leitungsléangen zum Verbraucher sind
moglichst kurz zu halten.

5.3 Umweltschutz
verschmutztes Wartungsmaterial und Be-
triebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben
Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe
dem Recycling zufihren.

5.4 Erdung

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine
Erdung des Gehéauses nétig. Hierzu ein Kabel
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des
Generators (Abb. 3/Pos. 4) und auf der anderen
Seite mit einer externen Masse (z. B. Staberder)
verbinden.



6. Bedienung

Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss Moto-
rendl und Kraftstoff eingefullt werden.

Kraftstoffstand prifen, eventuell nachfillen
Fir ausreichende Beliiftung des Geréts sor-
gen

Vergewissern Sie sich, dass das Zindkabel
an der Zindkerze befestigt ist

Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeu-
gers begutachten

Eventuell angeschlossenes elektrisches Ge-
rat vom Stromerzeuger trennen

6.1 Motor starten
Benzinhahn (13) éffnen; hierfiir den Hahn
nach unten drehen
Ein-/Ausschalter (10) auf Stellung “ON” brin-
gen
Chokehebel (11) auf Stellung | @ | bringen
Den Motor mit dem Reversierstarter (12) star-
ten; hierfir am Griff kréftig anziehen. Sollte
der Motor nicht gestartet haben, nochmals
am Griff anziehen
Chokehebel (11) nach dem Starten des Mo-
tors wieder zurlickschieben.
Achtung!
Beim Starten mit dem Reversierstarter kann es
durch plétzlichen Ricksschlag, verursacht durch
den an-laufenden Motor, zu Verletzungen an der
Hand kommen. Tragen Sie zum Starten Schutz-
handschuhe.

6.2 Belasten des Stromerzeugers
Zu betreibende Gerate an die 230 V~ Steck-
dosen (3) anschlieBBen

Achtung: Diese Steckdosen diirfen dauernd (S1)
mit 2600W und kurzzeitig (S2) fir max. 5 Minuten
mit 2800W oder fiir max. 10 Sekunden (bei kal-
tem Motor) mit 3100 W belastet werden.

Der Stromerzeuger ist fiir 230 V~ Wechsel-
spannungsgerate geeignet

Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schlieBen, dadurch kann eine Beschadigung
des Generators oder anderer Elektrogerate
im Haus verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogerate (Motorstichséa-
gen, Bohrmaschinen usw.) kénnen einen héheren
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwer-
ten Bedingungen eingesetzt werden.

Manche Elektrogerate (z. B. TV-Geréte, Compu-
ter,...) dlrfen nicht mit einem Generator betrieben
werden.

Fragen Sie im Zweifelsfall beim Hersteller lhres
Gerétes nach.

6.3 Uberlastungsschutz

Der Stromerzeuger ist mit Uberlastschutz ausge-
stattet. Dieser schaltet die jeweiligen Steckdosen
bei Uberlastung ab.

Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzie-
ren Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie
defekte angeschlossene Gerate.

Achtung! Defekte Uberlastschalter diirfen nur
durch baugleiche Uberlastschalter mit gleichen
Leistungsdaten ersetzt werden. Wenden Sie sich
hierfir an lhren Kundendienst.

6.4 Motor abstellen
Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung lau-
fen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das
Aggregat “nachkihlen” kann.
Den Ein- /Ausschalter (Abb. 1/ Pos. 10) auf
Stellung “OFF” bringen
Den Benzinhahn schlieBen.

7. Reinigung, Wartung, Lagerung
und Ersatzteilbestellung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor ab und ziehen Sie den Ziindker-
zenstecker von der Zindkerze.

Hinweis! Stellen Sie das Gerat sofort ab und
wenden Sie sich an lhre Service Station:
Bei ungewdhnlichen Schwingungen oder
Gerauschen
Wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehl-
zundungen hat



7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann.

7.2 Luftfilter

Beachten Sie hierzu auch die Service-Informa-

tionen.
Luftfilter regelmé&Big reinigen, wenn nétig tau-
schen
Offnen Sie die beiden Klammern (Abb. 11/A)
und entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.
11/B)
Entnehmen Sie die Filterelemente (Abb.
12/C)
Zum Reinigen der Elemente durfen keine
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet
werden.
Die Elemente durch Ausklopfen auf einer fla-
chen Fléche reinigen. Bei starker Verschmut-
zung mit Seifenlauge waschen, anschlieBend
mit klarem Wasser aussplen und an der Luft
trocknen lassen.
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.3 Ziindkerze
Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-
birste. Danach die Zundkerze alle 50 Betriebs-
stunden warten.
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker mit einer
Drehbewegung ab.
Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. 13/D) mit
dem beiliegenden Ziindkerzenschlissel
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

7.4 Olwechsel, Olstand priifen (vor jedem Ge-
brauch)

Flhren Sie den Motordlwechsel bei betriebswar-

mem Motor durch.
Stellen Sie den Stromerzeuger auf geeigneter
Unterlage leicht schrég gegen die Olablass-
schraube ab.
Offnen Sie die Oleinfillschraube und die
Olablassschraube und lassen Sie das Motor-
8l in einen geeigneten Auffangbehélter ab.
Stellen Sie den Stromerzeuger nach dem
Auslaufen des Altdls wieder eben ab.
VerschlieBen Sie die Olablassschraube.
Flllen Sie das Motordl bis zur oberen Markie-
rung des Olmessstabes der Oleinfilllschrau-
be wieder auf.
VerschlieBen Sie die Oleinfiillschraube.
Achtung: Schrauben Sie die Oleinfillschrau-
be mit dem Olmessstab zum Messen des
Olstandes komplett in das Gewinde ein.
Entsorgen Sie das Altél ordentlich.

7.5 Olabschaltautomatik

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu
wenig Motordl vorhanden ist. Der Motor kann

in diesem Fall nicht gestartet werden oder stellt
sich nach kurzer Zeit automatisch ab. Ein Starten
ist erst nach Aufflllen von Motorél (siehe Punkt
7.4) moglich.

7.6 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine zu war-
tenden Teile.

7.7 Lagerung
Lassen Sie die Maschine abkihlen.(ca. 5
Minuten)
Séaubern Sie das auBere Gehause der Ma-
schine.
Bewahren Sie die Maschine an einem kalten,
trockenen Platz auBerhalb der Reichweite
von Ziindquellen und brennbaren Substan-
zen auf.



7.8 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Handgriff
und fahren Sie damit den Stromerzeuger.
Transportieren Sie das Gerat nur am Trans-
portgriff.

Schitzen Sie das Gerat gegen unerwartete
Schlage bzw. Vibrationen.



10. Stérungen beheben

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Motor kann nicht
gestartet werden

Olabschaltautomatik spricht an

Zundkerze verruf3t

kein Kraftstoff

Olstand prifen, Motorél auffiillen

Zundkerze reinigen, bzw.
tauschen. Elektrodenabstand
0,6 mm

Kraftstoff nachfullen /
Benzinhahn Uberprufen lassen

Generator hat zu
wenig oder keine
Spannung

Regler oder Kondensator defekt

Uberstromschutzschalter ausge-
16st

Luftfilter verschmutzt

Fachhandler aufsuchen

Schalter betatigen und Ver-
braucher verringern

Filter reinigen oder ersetzen

-10-
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler liber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Zindkerze, Luftfilter, Benzinfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

machine (Fig. 14)

1. Danger! Read the operating instructions.

2. Warning! Hot parts. Keep your distance.

3. Danger! Switch off the engine before refue-
ling.

4. Danger! The exhaust gases from the genera-
tor are toxic. Risk of suffocation.

5. Danger! Never operate in non-ventilated
rooms.

6. Beware of inflammable materials.

7. Beware of electrical voltage.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-5)

1 Tankindicator

2 Tank cover

3 2x230V~ socket-outlets
4 Earth connection

5 Safety tripping element 230 V
6 Voltmeter

7 OQilfiller screw

8 Oil drainage screw

9 Oil shortage cut-out

10 On/Off switch

11 Choke lever

12 Reversing starter

13 Petrol cock

14 Wheels

15 Axle

16 Foot

17 Push bar holder

18 Push bar

19a Screws size M8x40

19b Screws size M8x25

20 Screws size M8x16

21a Washers for wheels (inside)
21b Washers for wheels (outside)
22 Nuts size M8

23 Self-locking nut size M8

24 Self-locking nut size M8

25 Spark plug wrench

26 OQilfiller funnel

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions
3. Proper use

The device is designed for applications operated
with a 230V alternating current source. Be sure to



observe the restrictions in the safety instructions.
The generator is intended to provide electric tools
and light sources with electricity.

When using the device with household applianc-
es, please check their suitability in accordance
with the relevant manufacturer’s instructions. In
case of doubt, ask an authorized dealer of the
respective appliance.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

GeNerator .......c.ceceeveneeieeneeeeneene Synchronous
Protection type: .......ccccciiiiiiiiiiiieee IP 23M
Continuous rated power P__ (S1):.....ccccceiennan
..................................................... 2600 W/230 V~
Continuous rated power (max.) P, :..........
..................................................... 2600 W/230 V~
Maximum power P__ (10s): ......... 3100 W/230 V~
Rated voltage U iveovovrerennininnnne, 2x 230V~
Rated current | iovoveeeiiniiiinnnes 11.3A (230V~)
Frequency F_ i 50 Hz
Drive engine design: .............. 4-stroke, air-cooled
Displacement:..........ccccvvueerieeririeeneenns 208 cm?®
MaX. POWET: .....ccrvvieieeerieneeeaeene 4.1 kW /5.57 hp
Fuel:.....ccoovvenene normal unleaded petrol (E10)
Tank capacity:.......ccccveeeerieiiie i 151
Engine oil: ..o approx. 0.6 | (15W40)
Consumption at 2/3 load.:.............. approx. 1.36 I/h
Weight: ... approx. 40.75 kg
Sound pressure level L ,: ................. 74.9 dB(A)
Sound power level L,,: Kuncertainty ...................
............................................ 96 dB (A)/2.07 dB(A)
Power factor cos ¢: . 1
Power Class: ........ccocveiiiiiiiinicccc e G1
Max. temperature: .........cccocovveveiiiniiinneennen. 40°C
Max. altitude (above mean sea level): ..... 1000 m
Spark Plug: ....cecveeeeieeieseeeeee e LGF7RTC

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with
the quoted power output.

5. Before starting the equipment

5.1 Assembly
Assemble the foot, wheels and push bar as
shown in Figures 6-9.
Assemble all parts before filling in fuel and oil
in order to prevent the fluids from leaking out.
To mount the wheels, first slide the axle
through the mountings on the bottom of the
generator and fit the wheels as shown on
Figure 7.

5.2 Electrical safety:
Electric supply cables and connected equip-
ment must be in perfect condition.
The generator is to be operated only with
equipment whose voltage specifications con-
form with the generator‘s output voltage.
Never connect the generator to the power
supply (socket-outlet).
Keep the cable length to the consumer as
short as possible.

5.3 Environmental protection
Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collec-
tion point.
Recycle packaging material, metal and plas-
tics.

5.4 Connecting to earth

The housing is allowed to be connected to earth
in order to discharge static electricity. To do this,
connect one end of a cable to the earth connec-
tion on the generator (Fig. 3/pos.4) and the other
end to an external earth (for example an earthing
rod).

6. Operation

Important! You must fill up with engine oil and
fuel before you can start the engine.

Check the fuel level and top it up if necessary
Make sure that the generator has sufficient
ventilation

Make sure that the ignition cable is secured to
the spark plug



Inspect the immediate vicinity of the gener-
ator

Disconnect any electrical equipment which
may already be connected to the generator

6.1 Starting the engine
Open the petrol cock (13) by turning it down
Move the ON/OFF switch (10) to position
+LON” with the key.
Move the choke lever (11) to position 1QI.
Start the engine with the reversing starter (12)
by pulling the handle forcefully. If the engine
does not start, pull the handle again.
Push the choke lever (11) back again after
the engine has started.

Important!

When starting with the reserve starter, the motor
may recoil suddenly as it starts up, resulting in
hand injuries. Wear protective gloves when start-
ing the equipment.

6.2 Connecting consumers to the generator
Connect the equipment you want to use to
the 230 V~sockets (3).

Important: These sockets may be loaded contin-
uously (S1) with 2600 W and temporarily (S2) for
up to 5 minutes with 2800 W or for up to 10 min-
utes (with a cold engine) with 3100 W.

The generator is suitable for 230 V~ AC appli-
ances only.

Do not connect the generator to the house-
hold mains system as this may result in dam-
age to the generator itself or to other electri-
cal appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws,
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions.

Some electrical appliances (for example televi-
sions, computers, etc.) must not be powered by a
generator.

If in doubt, consult the manufacturer of your ap-
pliance.

6.3 Overload cut-out

Important! The generator is fitted with an over-
load cut-out.

This shuts down the sockets .

Important! If this happens, reduce the electric
power you are taking from the generator or re-
move any defective connected appliances.

Important! Defective overload cut-outs must be
replaced only by overload cut-outs of identical
design and with the same performance data. If
repairs are necessary, please contact your cus-
tomer service center.

6.4 Switching off the engine
Before you switch off the generator, allow it
to run briefly with no consumers so that it can
,cool down”
Move the ON/OFF switch (10) to position
LOFF”.
Close the petrol cock

7. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

Switch off the motor and pull the spark plug boot
from the spark plug before doing any cleaning
and maintenance work on the equipment.

Notice! Switch off the machine immediately and
contact your service station:
In the event of unusual vibrations or noise
If the engine appears to be overloaded or
misfires

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device.

7.2 Air filter
In this connection, please also read the service
information.
Clean the air filter at regular intervals, and
replace it if necessary.
Open both clips (Fig. 11/A) and remove the
air filter cover (Fig. 11/B).
Remove the filter elements (Fig. 12/C)
Do not use abrasive cleaning agents or petrol
to clean the elements.
Clean the elements by tapping them on a flat
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surface. In cases of stubborn dirt first clean
with soapy water, then rinse with clear water
and air-dry.

Assemble in reverse order

7.3. Spark plug
Check the spark plug for dirt and grime after 10
hours of operation and if necessary clean with a
copper wire brush. Thereafter service the spark
plug after every 50 hours of operation.
Pull off the spark plug boot with a twist.
Remove the spark plug (Fig. 13/D) with the
supplied spark plug wrench.
Assemble in reverse order

7.4 Changing the oil and checking the oil lev-
el (before each use)
Change the engine oil when the engine is at work-
ing temperature.
Place the generator on a slightly inclined
surface so that the oil drainage screw is at the
lower end.
Open the oil filler screw and the oil drainage
screw and drain the engine oil into a suitable
collecting container.
Once the used oil has been drained, place
the generator on a level surface again.
Close the oil drainage screw.
Refill the oil tank with engine oil up to the up-
per mark on the oil filler screw dip stick.
Close the oil filler screw.
Important: Make sure to screw the oil filler
screw with the dip stick for checking the oil
level completely into the thread.
Dispose of the used oil appropriately.

7.5 Automatic oil cut-out

The automatic oil cut-out responds if there is too
little oil in the engine. In this case it will not be
possible to start the engine or it will cut out auto-
matically after a short period of time. It cannot be
started again until the engine oil has been topped
up (see point 7.4).

7.6 Maintenance
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.7 Storage
Leave the machine to cool (approx. 5 min-
utes).
Clean the exterior housing of the machine.
Store the machine in a cold, dry place where
it is out of the reach of ignition sources and
inflammable substances.

7.8 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Transportation

Use the handle for transporting the generator
and use it to move the generator about.
Transport the equipment only by carrying it by
the transport handle.

Protect the equipment against unexpected
knocks and vibrations.
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10. Troubleshooting

Fault

Mégliche Ursache

Behebung

Engine does not
start

Automatic oil cut-out has not respond-
ed

Spark plug fouled

No fuel

Check oil level, top up engine oil

Clean or replace spark plug (elec-
trode spacing 0.6 mm)

Refuel / have the petrol cock checked

Generator has too
little or no
voltage

Controller or capacitor defective

Overcurrent circuit-breaker has
triggered

Air filter dirty

Contact your dealer

Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers

Clean or replace the filter
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* spark plug, air filter, petrol filter
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques

situées sur I'appareil (figure 14)

1. Danger ! Lisez le mode d’emploi.

2. Avertissement ! Pieces brllantes. Restez &
distance.

3. Danger ! Mettez le moteur hors circuit pen-
dant que vous refaites le plein.

4. Danger ! Les gaz d‘échappement du géné-
rateur de courant sont toxiques. Attention au
risque d‘étouffement.

5. Danger ! Ne pas exploiter dans les piéces
non aérées.

6. Attention aux substances inflammables.

7. Attention a la tension électrique.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-5)
Jauge de carburant

Couvercle du réservoir

2 x prises électriques 230 V~
Raccordement de mise a la terre
Interrupteur de sécurité 230 V

arwND =

6 Voltmétre

7 Vis de remplissage d‘huile

8 Bouchon fileté de vidange d‘huile

9 Dispositif de sécurité en cas de manque
d‘huile

10 Interrupteur marche/arrét

11 Levier étrangleur

12 Dispositif de démarrage réversible

13 Robinet d’essence

14 Roues

15 Essieu

16 Pied d‘appui

17 Support de guidon

18 Guidon

19a Vis M8 x 40

19b Vis M8x25

20 Vis M8x16

21a Rondelles pour roues (intérieures)

21b Rondelles pour roues (extérieures)

22 Ecrous M8

23 Ecrou autobloquant M8

24 Ecrou autobloquant M8

25 Clé a bougie

26 Entonnoir de remplissage d’huile

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil convient a toutes les utilisations pré-
vues pour le fonctionnement avec une tension de
230V~. Veuillez absolument respecter les limites
indiquées dans les consignes de sécurité sup-
plémentaires. Le but de ce générateur est I'en-
trainement d’outils électriques et I'alimentation
électrique de sources d’éclairage. Vérifiez bien
I'aptitude des appareils ménagers conformément
aux indications du producteur. En cas de doute,
veuillez vous adresser & un commerce spécialisé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

GENErateur ........ccceevverierieeeneeee e synchrone
Type de protection @ ........ccceeiiiiiiiinnnines IP 23M

Puissance continue P, (S1) :.....2600 W/230 V~
Puissance

continue (max.)P__ & 2600 W/230 V~
Puissance maximale P__ (10s) :.3100 W/230 V~
Tension assignée U, ©..ccveveiiienenn 2x 230V~
Courant nominal I - .. 11,3 A (230V~)
Fréquence F__ :
Type de construction du moteur d’entrainement :
.......................................... 4 temps refroidi par air

CyliNAr€e @i 208 cm?®
Puissance maxi:.......cc.ccceeeuveenn 4,1 kW /5,57 CV
Carburant :... essence sans plomb normale (E10)
Contenance du réservoir :........ccccceevueeeeivveeenns 151
Huile moteur ... env. 0,6 | (15W40)
Consommation a 2/3 de la charge :....env. 1,36 I/h
POIdS & .o env. 40,75 kg

Niveau de puissance acoustique L,/ .................
Imprécision K..........ccccoevueee 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Coefficient de puissance COS @ : .......c.cceeveruennee. 1
Classe de puiSSanCe : .......ccceoeeeeeeneeeiieenineanne G1
Température Maxi : ......cccceevveeereeniieeneeseens 40°C
Hauteur d’installation maxi (GNN) : .......... 1000 m

Bougie d’'allumage : .......ccccevveeniennenne LGF7RTC

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut étre exploitée durablement a la
puissance indiquée.

5. Avant la mise en service

5.1 Montage
Montez le pied, les roues et le guidon comme
illustré sur les figures 6 a 9.
Montez toutes les piéces avant de remplir de
carburant et d’huile afin d’éviter une fuite de
liquides.
Pour monter les roues, faites d’abord glisser
I'essieu a travers les supports sur la face infé-
rieure du générateur de courant et montez les
roues comme illustré sur la figure 7.

5.2 Sécurité électrique
les cables d’alimentation électriques et les
appareils raccordés doivent étre dans un état
irréprochable.
Seuls des appareils dont I'indication de ten-
sion correspond a la tension de sortie du gé-
nérateur de courant peuvent étre raccordés.
Ne raccordez jamais le générateur de courant
au réseau de courant (prise de courant).
Les longueurs de cable au récépteur doivent
étre les plus courtes possibles.

5.3 Protection de I’environnement
Eliminez le matériel d’entretien encrassé et
les carburants usagés dans les dépéts preé-
vus a cet effet
Recyclez le matériel d’emballage, le métal et
les matieres plastiques.

5.4 Mise a la terre

Pour dériver les charges statiques, il est permis
de mettre le boitier a la terre. Pour ce faire, rac-
cordez un cable d’un cété au branchement de
terre du générateur (fig. 3/4) et de l'autre a une
masse externe (p. ex. barrette de terre).
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6. Commande

Attention ! Lors de la premiére mise en service, il
faut avoir fait le plein de lubrifiant pour moteur et
de carburant.
Contrélez le niveau de carburant, remplissez
éventuellement
Assurez-vous de la bonne aération de I'appa-
reil
Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé
a la bougie d’allumage
Inspectez 'environnement direct du généra-
teur de courant
Débranchez le matériel électrique éventuelle-
ment raccordé au générateur de courant

6.1 Lancez le moteur
Ouvrez le robinet d’essence (fig. 13) ; pour
cela, tournez le robinet vers le bas
Mettez l'interrupteur marche / arrét (10) en
position « ON »
Mettez le levier excentrique (11) en position |
al.
Faites démarrer le moteur avec le starter
réversible (12) ; pour ce faire, serrez vigou-
reusement la poignée. Si le moteur n'a pas
démarré, actionnez & nouveau la poignée.
Repoussez le levier excentrique (11) aprés le
démarrage du moteur.

Attention !

Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur
qui démarre peut provoquer un retour soudain et
des blessures au niveau de la main. Portez des
gants de protection pour le démarrage.

6.2 Charge du générateur de courant
Branchez les appareils (3) sur les prises élec-
triques 230 V~.

Attention : Ces prises de courant peuvent étre
sollicitées en continu (S1) a 2600 W et briéve-
ment (S2) pendant une durée max. de 5 minutes
a 2800 W ou pendant une durée max. de 10 se-
condes a 3100 W (moteur froid).

Le générateur de courant convient pour des
appareils a tension alternative de 230 V~.
Ne connectez pas le générateur au réseau
domestique, cela pourrait entrainer un en-
dommagement du générateur ou d’autres
appareils dans la maison.

Remarque : certains appareils électriques (scies
sauteuses a moteur, perceuses, etc.) peuvent
avoir une consommation électrique plus élevée
lorsqu’ils sont utilisés dans des conditions diffi-
ciles.

Certains appareils électriques (p. ex. téléviseurs,
ordinateurs...) ne doivent pas étre utilisés avec un
générateur.

Veuillez consulter le fabricant de votre appareil en
cas de doute.

6.3 Protection anti-surcharge

Le générateur de courant est équipé d’'une
protection contre les surcharges. Celle-ci décon-
necte les prises de courant correspondantes en
cas de surcharge.

Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puis-
sance électrique que vous soutirez du générateur
de courant ou supprimez les appareils défectueux
connectés.

Attention ! Les interrupteurs de surcharge défec-
tueux doivent uniquement étre remplacés par des
interrupteurs de surcharge dont les données de
puissance sont identiques. Veuillez & ce propos
vous adresser a votre service aprés vente.

6.4 Eteindre le moteur
Faites fonctionner le générateur de courant
brievement sans charge avant de |‘arréter afin
que le groupe puisse ,refroidir”.
Mettez linterrupteur Marche/Arrét (fig. 1/pos.
10) avec la clé en position ,OFF*
Fermez le robinet d’essence.

7. Nettoyage, maintenance,
stockage et commande de piéces
de rechange

Arrétez le moteur avant tous travaux de nettoyage
et de maintenance et tirez la bougie d’allumage
de sa cosse.

Remarque ! arrétez immédiatement I'appareil et
faite appel a votre service aprés vente :
lors de vibrations ou de bruits inhabituels
lorsque le moteur semble étre surchargé ou
qu’il présente des défauts d’allumage

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-

.00.



tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil.

7.2 Filtre a air
Veuillez également respecter & ce propos les in-
formations du service aprés-vente.
Nettoyez réguliérement le filtre a air, si néces-
saire le remplacer
Ouvrez les deux agrafes (fig. 11/A) et retirez
le couvercle du filtre a air (fig. 11/B)
Enlevez les éléments filtrants (fig. 12/C)
Pour le nettoyage des éléments, n'utilisez pas
de nettoyant corrosif ni d’essence !
Nettoyez les éléments en les tapotant sur une
surface plane. En cas d’encrassement impor-
tant lavez-les avec de I'eau de savon, puis
rincez a I'eau claire et laisser sécher a lair.
Le montage est effectué dans I'ordre inverse
des étapes.

7.3 Bougie d’allumage
Contrdlez la bougie d’allumage pour la premiére
fois au but de 10 heures de service. Repérez les
encrassements et nettoyez-les le cas échéant
a l'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez
ensuite une maintenance de la bougie d’allumage
toutes les 50 heures de service.
Retirez la cosse de bougie d’allumage d’'un
mouvement rotatif.
Enlevez la bougie d’allumage (fog- 13/D) a
I'aide de la clé a bougie jointe.
Le montage s’effectue dans 'ordre inverse

7.4 Vidange d’huile, contréle du niveau
d’huile (avant chaque utilisation)
Vidangez I'huile moteur lorsque le moteur est &
température de service.
Placez le générateur de courant sur un sup-
port adapté légérement incliné par rapport au
bouchon de vidange d’huile.
Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile et
le bouchon de vidange d’huile, puis vidangez
I'huile moteur dans un récipient collecteur
adapté.
Aprés avoir vidangé I'huile usagée, remettez

le générateur de courant & plat.

Fermez le bouchon de vidange d’huile.
Remplissez d’huile moteur jusqu’au repére
supérieur de la jauge du bouchon de remplis-
sage d’huile.

Fermez le bouchon de remplissage d’huile.
Attention : Vissez complétement le bouchon
de remplissage d’huile avec la jauge pour
mesurer le niveau d’huile.

Eliminez 'huile usagée dans les régles de
lart.

7.5 Systéme de mise hors circuit automa-
tique a cause de I’huile
Le systéme de mise hors circuit automatique a
cause de I'huile se déclenche lorsque le niveau
d’huile dans le moteur est trop bas. Il est donc
impossible de faire démarrer le moteur dans ce
cas ou il se remet hors circuit automatiquement
au bout d'un bref délai. Ce n’est qu’apres avoir
rempli huile pour moteur qu’un démarrage est
possible.

7.6. Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.7 Stockage
Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
Nettoyez le boitier externe de la machine.
Conservez la machine dans un endroit frais et
sec hors de portée de sources d’inflammation
et de substances inflammables.

7.8 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

9. Transport
Pour le transport, utilisez la poignée et dépla-
cez le générateur de courant avec.
Transportez I'appareil uniquement par la poi-
gnée de transport.
Protégez I'appareil contre les chocs ou les
vibrations inattendus.
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10. Dépannage

Dérangement

Origine

Mesure

le moteur ne peut
pas étre démarré

La mise hors circuit automatique de
I'huile se déclenche

Bougie d’allumage encrassée

Panne de carburant

Contrélez le niveau d’huile, remplis-
sez d’huile moteur

Nettoyez la bougie d’allumage ou
remplacez-la. Distance entre électro-
des 0,6 mm

Remplissez de carburant / faites
controler le robinet d’essence

le générateur n'a
pas assez ou
aucune tension

régulateur ou condensateur
défectueux

la protection contre les surcharges
s’est déclenchée

filtre & air encrassé

consultez un spécialiste

appuyez sur l'interrupteur et diminuez
le récepteur

nettoyez ou remplacez le filtre
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois 'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® bougie, filtre a air, filtre a essence

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione delle targhette di avvertenze

sull’apparecchio (Fig. 14)

1. Pericolo! Leggete le istruzioni per 'uso.

2. Avvertenza! Parti molto calde. Tenetevi a
distanza.

3. Pericolo! Spegnete il motore durante il rifor-
nimento.

4. Pericolo! | gas di scarico del generatore di

corrente sono tossici. Fate attenzione al peri-

colo di soffocamento.

Pericolo! Non usare in locali non arieggiati.

Fate attenzione alle sostanze infammabili.

Fate attenzione alla tensione elettrica.

Noo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-5)
Indicatore serbatoio

Tappo del serbatoio

2 prese da 230V~

Terminale di terra

Dispositivo di sicurezza 230 V

Voltometro

O~ WON =

7 Tappo a vite di riempimento dell‘olio
8 Vite di scarico dell‘clio

9 Protezione da carenza d‘olio
10 Interruttore ON/OFF

11 Levetta dell‘aria

12 Dispositivo di avvio a strappo
13 Rubinetto della benzina

14 Ruote

15 Asse delle ruote

16 Base di appoggio

17 Supporti del manico

18 Manico

19a Viti M8x40

19b Viti M8x25

20 Viti M8x16

21a Rosette per le ruote (interne)
21a Rosette per le ruote (esterne)
22 Dadi M8

23 Dado autobloccante M8

24 Dado autobloccante M8

25 Chiave della candela di accensione
26 Imbuto di riempimento dell‘olio

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & adatto per tutti gli impieghi che
prevedono un esercizio a 230V~. Osservate
assolutamente le limitazioni nelle avvertenze di
sicurezza supplementari. Lo scopo del generatore
€ 'azionamento di elettroutensili e I'alimentazio-
ne di corrente per fonti di illuminazione. In caso

di elettrodomestici controllate I'idoneita in base

ai dati dei rispettivi produttori. In caso di dubbio
chiedete a un rivenditore autorizzato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

GEeNeratore: .......coceevereeeseereeee e sincrono
Tipo di protezione: .........ccceceeiiiiiiiicinenns IP 23M
Potenza continua P___ (S1): ......... 2600 W/230 V~
Potenza continua (max.) P :.2600 W/230 V~

Potenza massima P__ (10s): ....... 3100 W/230 V~
Tensione nominale U = ...ccoovvriennnene 2x 230V~
Corrente nominale I ................. 11,3 A (230V~)

Tipo motore azionamento: .........ccccceevverieeneeennen.
................................ a 4 tempi, raffreddato ad aria

CiliNArata:........ccceeveeveeeeereereeeeeeeeeeenene 208 cm?®
Potenzamax.:......cccccceeeeeeiinnnns 4,1 kKW /5,57 PS
Carburante:benzina normale senza piombo (E10)
Capacita del serbatoio: ..........cc.cceceereieenenene 151
Olio del motore:..........ccccevvereene. ca.0,6 | (15W40)
Consumo con carico 2/3:.........cc.e....... ca.1,361/h
PeSO0: s ca. 40,75 kg
Livello di pressione acustica L ,:......... 74,9 dB(A)

Livello di potenza acustica L, IncertezzaK.........
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Fattore di potenza cos @: ......ccccceveevciiiiienneens 1

Classe dipotenza: .........cccoceeveiiciiniiiieeiieee G1
Temperatura Max.: .......ccccceerveeveeeireeseeeen. 40°C
Altezza max. installazione (m.s.l.m.): ..... 1.000 m
Candela di accensione:...........cccceeuvenee. LGF7RTC

Modalita operativa S1 (esercizio continuo)
L‘apparecchio pud essere fatto funzionare in
modo continuo con la potenza indicata.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio
Montate la base di appoggio, le ruote e I'im-
pugnatura come illustrato nelle Fig. 6-9.
Montate tutti i pezzi prima di riempire di car-
burante e olio per evitare la fuoriuscita dei
liquidi.
Per montare le ruote spingete il relativo as-
sale nei supporti sulla parte inferiore del ge-
neratore di corrente e montate le ruote come
illustrato in Fig. 7.

5.2 Sicurezza elettrica
| cavi elettrici di alimentazione e gli apparec-
chi collegati devono essere in perfette condi-
zioni.
Si devono collegare solo apparecchi con dati
di tensione che corrispondano alla tensione
in uscita del gruppo elettrogeno.
Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla
rete elettrica (presa di corrente).
Utilizzate cavi tra generatore ed utente i piu
corti possibili.

5.3 Protezione ambientale
Consegnate il materiale sporco di manuten-
zione e di esercizio presso un apposito punto
diraccolta.
Portate il materiale di imballaggio, il metallo e
le materie plastiche ai centri di riciclaggio.

5.4 Messa a terra

Per la conduzione delle cariche elettriche € con-
sentita una messa a terra del rivestimento. A tal
fine collegate un cavo con un’estremita all’attacco
di terra del generatore (Fig. 3/7) e con I'altra ad
una massa esterna (per es. un picchetto di mas-
sa).
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6. Uso

Attenzione! Alla prima messa in esercizio si deve
riempire di olio per motori e di carburante.
Controllate il livello del carburante, rabbocca-
telo se necessario.
Provvedete a una ventilazione sufficiente
dell’apparecchio.
Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.
Controllate le dirette vicinanze del gruppo
elettro geno.
Staccate gli apparecchi elettrici eventualmen-
te collegati al gruppo elettrogeno.

6.1 Avviare il motore
Aprite il rubinetto della benzina (Fig. 13) ruo-
tandolo verso il basso.
Portate 'interruttore ON/OFF (10) in posizio-
ne “ON".
Portate la levetta dell’aria (11) in posizione | @
I
Avviate il motore con I'avviatore autoavvol-
gente (12) tirando con forza I'impugnatura. Se
il motore non dovesse essersi avviato, tirate
di nuovo afferrando I'impugnatura.
Dopo l'avvio del motore riportate indietro la
levetta dell’aria (11).

Attenzione!

In caso di avviamento con avviatore autoavvol-
gente & possibile che a causa di un improvviso
contraccolpo dovuto al motore che si avvia ven-
gano causate lesioni alle mani. Portate dei guanti
al momento dell’accensione.

6.2 Erogazione dal generatore di corrente
Collegate gli apparecchi da alimentare alle
prese da 230 V~ (3).

Attenzione: Queste prese possono essere cari-
cate in modo continuo (S1) con 2600 W e per bre-
vi periodi (S2) per max. 5 minuti con 2800 W o per
max. 10 secondi (a motore freddo) con 3100 W.

Il generatore di corrente € adatto solo per ap-
parecchi a corrente alternata da 230 V~.

Non collegate il generatore alla rete elettrica
di casa, perché ne possono derivare dei dan-
ni al generatore o ad altre apparecchiature
elettriche in casa.

Avvertenza: alcuni apparecchi elettrici (seghetti
alternativi a motore, trapani, ecc.) possono avere

un assorbimento di corrente maggiore se utilizzati
in condizioni difficili.

Alcuni apparecchi elettrici (per es. televisori, com-
puter, ...) non devono essere alimentati con un
generatore.

In caso di dubbio chiedete al costruttore del vo-
stro apparecchio.

6.3 Protezione contro i sovraccarichi

Il generatore di corrente & dotato di una protezio-
ne contro i sovraccarichi che, in caso di sovracca-
rico, disinserisce le rispettive prese di corrente.
Attenzione! Se ci0 si dovesse verificare, dovete
ridurre la potenza elettrica che viene richiesta al
generatore di corrente.

Attenzione! Gli interruttori di sovraccarico difet-
tosi possono essere sostituiti solo con interruttori
identici che abbiano gli stessi dati di prestazioni.
Al riguardo rivolgetevi al servizio di assistenza.

6.4 Spegnere il motore
Fare funzionare brevemente il gruppo elettro-
geno senza sollecitazione prima di spegnerlo
in modo che possa ,raffreddarsi‘.
Portate I‘interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos.10)
con la chiave in posizione ,OFF*.
Chiudete il rubinetto della benzina.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia
e manutenzione e sfilate il connettore della can-
dela dalla candela.

Avviso! Spegnete subito I'apparecchio e rivolge-
tevi al servizio assistenza:
in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
se il motore sembra sottoposto a sovraccari-
€O 0 Spesso non si accende;

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
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panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio.

7.2 Filtro dell’aria

A tale riguardo osservate anche le informazioni

circa il servizio assistenza.
Pulite regolarmente il filtro dell’aria o, se ne-
cessario, sostituitelo.
Aprite i due ganci (Fig. 10/A) e togliete il co-
perchio del filtro dell’aria (Fig. 11/B).
Togliete gli elementi filtranti (Fig. 12/C).
Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina
per la pulizia degli elementi.
Pulite gli elementi dando dei leggeri colpi su
una superficie liscia. Se sono molto sporchi
lavateli con acqua saponata, risciacquateli
con acqua pulita e fateli asciugare all’aria.
L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.3 Candela di accensione
Controllate per la prima volta dopo 10 ore di
esercizio che la candela di accensione non sia
sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-
la a setole di rame. Successivamente provvedete
alla manutenzione della candela ogni 50 ore di
esercizio.
Sfilate la candela di accensione con un movi-
mento rotatorio.
Togliete la candela di accensione (fig. 13/D)
facendo uso dell’apposita chiave in dotazio-
ne.
L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso

7.4 Cambio dell’olio/controllo del livello olio
(prima di ogni utilizzo)

Eseguite il cambio dell’olio motore a motore cal-

do.
Posizionate il generatore di corrente su una
superficie adeguata leggermente inclinata
rispetto al tappo a vite di scarico olio.
Aprite il tappo a vite di riempimento olio e il
tappo a vite di scarico olio e far defluire I'olio
motore in un recipiente di raccolta adeguato.
Una volta scaricato I'olio esausto, riposiziona-
te il generatore di corrente in piano.
Chiudete il tappo a vite di scarico olio.
Riempite nuovamente con olio motore fino al
segno superiore dell’astina di livello del tappo
a vite di riempimento olio.
Chiudete il tappo a vite di riempimento olio.
Attenzione: Avvitate completamente il tappo

a vite di riempimento olio con 'astina di livello
per misurare il livello dell’olio.

Smaltite I'olio esausto secondo in modo cor-
retto.

7.5 Disinserimento automatico con olio insuf-
ficiente
Il dispositivo di disinserimento automatico inter-
viene se nel motore vi & una quantita insufficiente
di olio. In questo caso il motore non pud essere
avviato oppure si spegne automaticamente dopo
un breve periodo. Lavviamento & possibile solo
dopo aver rabboccato I'olio per il motore.

7.6 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

7.7 Conservazione
Fate raffreddare I'apparecchio (ca. 5 minuti).
Pulite I'involucro esterno dell’apparecchio.
Conservate l'utensile in un luogo freddo e
asciutto, distante da fonti di accensione e so-
stanze combustibili.

7.8 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Trasporto

© Pertrasportare il generatore di corrente utiliz-
zate la maniglia di trasporto.

o Trasportate 'apparecchio solo prendendolo
per la maniglia di trasporto.

© Proteggete 'apparecchio da vibrazioni ovvero
colpi inaspettati.

-32-



10. Eliminazione delle anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

Il motore non si
avvia

Interviene il dispositivo automatico di
disinserimento con olio insufficiente

Candela di accensione sporca

Manca il carburante

Controllate il livello dell’olio, rabboc-
cate I'olio del motore.

Pulite la candela di accensione o so-
stituitela, Distanza elettrodi 0,6 mm.

Rabboccate il carburante / fate con-
trollare il rubinetto della benzina

Il generatore ha
troppo poca o
nessuna tensione

Regolatore o condensatore difettoso

E intervenuto l'interruttore di
protezione contro le sovracorrenti

Filtro dell’aria sporco

Rivolgersi ad un rivenditore
specializzato.

Azionare l'interruttore e diminuire gli
utenti.

Pulire o sostituire il filtro.
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Smaltimento
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Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * candela di accensione, filtro dell‘aria, filtro della
benzina

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Oplysningsskiltenes betydning (fig. 14)

1. Fare! Laes brugsanvisningen forst.

Advarsel! Brandvarme dele. Hold afstand.
Fare! Sluk motoren, inden du tanker.

Fare! Generatorens udstgdningsgas er giftig.
Advarsel mod fare for kveelning.

Fare! Ma ikke benyttes i rum uden ventilation.
Advarsel mod brandfarlige materialer.
Advarsel mod elektrisk spaending.

2.
3.
4

Noo

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-5)
Tankindikator

Tankdezeksel

2 x 230 V~ stikdaser
Jordtilslutning
Sikkerhedsudlgser 230 V
Voltmeter
Oliepéafyldningsskrue
Olieaftapningsskrue
Oliesikring

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10 Teend/sluk-knap

11
12
13
14
15
16

Chokerarm

Reverserbar startmekanisme
Benzinhane

Hjul

Hjulaksel

Standerfod

17 Holder til foreskaft

18 Foreskaft

19a Skruer M8x40

19b Skruer M8x25

20 Skruer M8x16

21a Spaendeskiver til hjul (indvendig)
21b Spaendeskiver til hjul (udvendig)
22 Mgtrikker M8

23 Selvsikrende mgtrik M8

24 Selvsikrende mgtrik M8

25 Teendrersnagle

26 Oliepafyldningstragt

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
3. Formalsbestemt anvendelse
Generatoren egner sig til alle anvendelser, som

er forberedt for 230V~ drift. Det er vigtigt, at be-
greensningsdataene, der star anfert i de supple-

-36-



rende sikkerhedsanvisninger, ikke overskrides.
Generatorens formal er at levere energi til drift af
el-veerktgj og strom til belysningskilder. Til brug i
forbindelse med husholdningsapparater skal eg-
netheden kontrolleres i henhold til producentens
oplysninger. Er du i tvivl, sa sperg en autoriseret
fagmand.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

GENEIaAtOr: ..o Synkron
Kapslingsklasse: .........ccccoviiiiniiiiieennene IP 23M
Meerkeeffekt ved kontinuerlig drift ......................
P (ST 2600 W/230 V~
Konstant ydelse (maks.) P_ . .2600 W/230 V~
Maksimal effekt P__ (10s)............ 3100 W/230 V~
Meerkespaending U & .covieiniennnne, 2x 230V~
Meerkestram | | oo 11,3 A (230V~)
Frekvens F e 50 Hz
Konstruktionstype drivmotor: .... 4-takts luftafkelet
Kubikindhold: ........cccoeiieeeiceeeeeiens 208 cm?®
Maks.Ydelse: .......ccoooeeeeeeeecinnnns 4,1 kKW /5,57 PS
Breendstof:............. Almindelig blyfri benzin (E10)
Tankvolumen:..........ccooceeviiiiiiie e 151
Motorolie:........ccociriiiiiiiienee Ca. 0,6 | (15W40)
Forbrug ved 2/3 belastning................. Ca.1,36/h
Vaagh: .o Ca. 40,75 kg

74,9 dB(A)

96 dB (A)/2,07 dB(A)

A1

Effektklasse: .......ccoooiviieiiiiic e G1
........................................ 40°C

Maks. installationshgjde (UNN): ............... 1000 m
Taendror:L .o LGF7RTC

Driftsmodus S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan kere konstant med den angivne
effekt.

5. Inden ibrugtagning

5.1 Montering
Monter standerfoden, hjulene og fareskaftet
som vist pa fig. 6-9.
Monter alle dele, for du fylder breendstof og
olie pa for at undga, at vaeske traenger ud.
For at montere hjulene skubbes forst hjulaks-
len gennem holderne pa undersiden af gene-
ratoren, hvorefter hjulene monteres som vist
pa fig. 7.

5.2 Elektrisk sikkerhed:
Elektriske fadeledninger og tilsluttede appa-
rater skal veere fuldsteendig intakte.
Apparater ma kun tilsluttes, hvis spaendings-
angivelsen stemmer overens med generato-
rens udgangsspaending.
Slut aldrig generatoren til stramforsyningsnet-
tet (stikdase).
Leengde pa ledning til forbrugeren skal veere
sa kort som mulig.

5.3 Miljobeskyttelse
Snavset materiale, som stammer fra vedlige-
holdelsesarbejde, og driftsstoffer skal indle-
veres pa relevant miljgdepot.
Emballage, metal og kunststoffer skal bort-
skaffes som genanvendeligt affald.

5.4 Jording

Til afledning af statisk opladning kan huset jordes.
Det geres ved at forbinde et kabel pa den ene
side til generatorens jordtilslutning (fig. 3/4) og

pa den anden side til en ekstern stelforbindelse
(f.eks. jordspyd).

6. Betjening

Vigtigt! Fyld motorolie og breendstof p4, inden du
tager maskinen i brug forste gang.
Kontroller braendstofniveauet, fyld efter om
ngdvendigt
Soarg for tilstreekkelig ventilering af apparatet
Kontroller, at taeendkablet er fastgjort til teend-
roret
Er der et el-apparat tilsluttet, skal forbindelsen
til generatoren afbrydes
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6.1 Start af motor
Abn for benzinhanen (13), idet du drejer den
nedad
Seet taend/sluk-kontakten (10) i position “ON”
Bring chokerarmen (11) i position 1 @ I.
Start motoren med reverseringsstarteren (fig.
12), idet du treekker ud i handgrebet med et
kraftigt ryk. Hvis motoren ikke starter, treekker
du igen. Vigtigt! Treek altid startkablet lang-
somt ud, indtil du mgder den forste modstand
- herefter treekker du sa hurtigt ud for at starte.
Lad ikke startkablet smeelde tilbage, nar mo-
toren er startet.
Skub chokerarmen (11) tilbage igen, nar mo-
toren er startet.

Vigtigt!

Under start med den reverserbare starter kan du
skade handen pa grund af pludseligt tilbageslag,
forarsaget af den opstartende motor. Brug beskyt-
telseshandsker, nar du starter maskinen.

6.2 Belastning af generatoren
Slut de apparater, der skal kare, til 230 V~
stikdaserne (3)

Pas pa: Disse stikdaser ma belastes vedvarende
(S1) med 2600W og kortvarigt (S2) i maks. 5 min.
med 2800W eller i maks 10 sekunder (med kold
motor) med 3100 W.

Generatoren er egnet til 230 V~ vekselspaen-
dingsapparater

Slut ikke generatoren til en husinstallation, da
generatoren og gvrige elektriske apparater
kan blive gdelagt.

Bemeerk: Nogle el-drevne maskiner (motordrev-
ne stiksave, boremaskiner osv.) kan have et hg-
jere stramforbrug, hvis de anvendes under sveere
betingelser.

Nogle el-apparater (f.eks. fiernsyn, computere, ...)
ma ikke drives af en generator.

Er du i tvivl, s& sperg producenten af apparatet.

6.3 Overbelastningssikring

Generatoren er udstyret med en overbelastnings-
sikring. Denne kobler stikdaserne fra i tilfeelde af
overbelastning.

Vigtigt! Hvis overbelastningssikringen kobler fra,
skal du nedsaette den elektriske effekt, som frem-
gar af generatoren, eller fierne defekte apparater.
Vigtigt! Defekte overbelastningsafbrydere skal
erstattes af overbelastningsafbrydere af samme

konstruktion og med samme elektriske specifika-
tioner. Kontakt kundeservice.

6.4 Sluk motoren
Lad generatoren kare et kort stykke tid uden
belastning, inden du slukker den, s& aggrega-
tet kan ,kole af”
Seet teend/sluk-knappen (fig.1/ pos.10) pa
position ,OFF” med ngglen
Luk for benzinhanen.

7. Renggring, vedligeholdelse,
opbevaring og
reservedelsbestilling

Sluk motoren for enhver form for rengarings- eller
vedligeholdelsesarbejde, og traek teendrersheet-
ten ud af taendroret.

Bemaerk! Sluk omgéende for apparatet, og kon-
takt din serviceforbindelse:
| tilfeelde af useedvanlig vibration eller stgj
Hvis motoren virker overbelastet eller har
fejltaending

7.

-

Rengoring

Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
@delaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

7.2 Luftfilter

Lees ogsa serviceoplysningerne.
Rens med jeevne mellemrum luftfiltret, skift
det om ngdvendigt
Abn de to klemmer (fig. 11/A), og fjern dasks-
let til luftfiltret (fig. 11/B)
Tag filterelementerne ud (fig. 12/C).
Undga brug af skrappe rengeringsmidler eller
benzin til rengering af elementerne.
Renger elementerne ved at banke dem ud pa
en jeevn overflade. Ved kraftig tilsmudsning
vaskes med saebelud og skylles efter med
klart vand; herefter foretages lufttarring.
Samling sker tilsvarende i modsat raekkefolge.
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7.3 Teendror
Tjek teendraret for snavs ferste gang efter 10
driftstimer, og rens det om ngdvendigt med en
kobbertradsberste. Herefter efterses taendraret i
intervaller & 50 driftstimer.
Traek teendrersheetten ud med en drejende
bevaegelse).
Tag teendreret af med den medfolgende
teendrarsngagle (fig. 13/D).
Samling sker i modsat raekkefalge.

7.4 Olieskift, oliestandskontrol (hver gang for
brug)
Gennemfgr motorolieskiftet, n&r motoren er drift-
svarm.
Stil generatoren fra pa et egnet underlag en
smule pa skra imod olieaftapningsskruen.
Abn oliepafyldningsskruen og olieaftapnings-
skruen og lad motorolien lgbe ned i en egnet
beholder.
Stil generatoren lige igen, nar spildolien er
lobet ud.
Luk olieaftapningsskruen.
Fyld motorolie pa igen indtil den gverste
markering pa oliemalepinden til oliepafyld-
ningsskruen.
Luk oliepafyldningsskruen.
Pas pa: Skru oliepafyldningsskruen med olie-
malepinden til maling af oliestanden helt ind
i gevindet.
Bortskaf spildolien korrekt.

7.5 Automatisk oliestop

Automatisk oliestop udlgses, hvis der er for lidt
motorolie. Motoren kan sa ikke starte eller stand-
ser af sig selv efter kort tid. Start er forst mulig
efter pafyldning af motorolie.

7.6 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.7 Opbevaring
Lad heekkeklipperen kole af (i ca. 5 min.).
Renger maskinens udvendige hus.
Opbevar maskinen et koldt, tert sted pa god
afstand af teendkilder og braendbare substan-
ser.

7.8 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Transport

Brug handgrebet under transporten og ker

generatoren dermed.

Transportér kun produktet i transportgrebet.
Beskyt produktet mod uventede slag og vi-
brationer.
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10. Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Handlingsprocedure

Motor kan ikke
startes

Automatisk oliestop udlgst

Teendrer tilsodet

Ingen braendstof

Tjek oliestanden, fyld motorolie pa

Rens, eller udskift teendraret (elektro-
deafstand 0,6 mm)

Fyld mere breendstof pa / kontroller
benzinhanen

Generator har for
lidt eller ingen
spaending

Regulator eller kondensator defekt

Kontakt for overstremsbeskyttelse
udlgst

Luftfilter snavset

Kontakt din forhandler

Tryk pa kontakten, og reducer
forbruger

Rens eller skift filter
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

-41-



Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* teendrer, luftfilter, benzinfilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa generatorn (bild 14)
1. Fara! L&s igenom bruksanvisningen.
Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.
Fara! Sla ifrin motorn fore tankning.

Fara! Avgaserna fran strdmgeneratorn ar gif-
tiga. Varning fér kvavning.

2.
3.
4

5. Fara! Far ej anvandas i utrymmen som sak-
nar ventilation.

6. Varning fér brandfarliga &mnen.

7. Varning fér elektrisk spanning.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-5)
Brénslemétare

Tanklock

2 st 230 V~ stickuttag
Jordanslutning
Sicherheitsausléser 230 V
Voltmeter
Oljepéfyliningsplugg
Oljeavtappningsplugg
Oljebristsékring

10 Strdmbrytare

11 Chokereglage

O©CoOoO~NOOTA~WN =

12
13
14
15
16

Snérstart

Bensinkran

Hjul

Hjulaxel

Stéd

17 Bygelféaste

18 Skjutbygel

19a Skruvar M8x40

19b Skruvar M8x25

20 Skruvar M8x16

21a Distansbrickor for hjul (insida)
21b Distansbrickor fér hjul (utsida)
22 Muttrar M8

23 Lasmutter M8

24 Lasmutter M8

25 Tandstiftsnyckel

26 Pafyliningstratt for olja

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Generatorn ar avsedd for utrustningar som drivs
med 230 V~ trefas. Beakta tvunget begrénsning-
arna som anges i de extra sékerhetsanvisning-
arna. Generatorn anvands till att driva elverktyg
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och sékerstélla strdmférsérjningen till belysnings-
utrustning. Om hushallsapparater ska anslutas
maste du forst se efter i tillverkarens uppgifter om
detta ar lampligt. Fraga en behorig aterforséljare
om du ar oséker.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

GENEratOr. ..o Synkron
Kapslingsklass: ........cccccovviiiiiiiiicenee IP 23M
Kontinuerlig effekt P___ (S1):........ 2600 W/230 V~

Kontinuerlig effekt (max.) P___ . 2600 W/230 V~
Max. effekt P__ (10s):.......c..c.ce.. 3100 W/230 V~
Nominell spanning U ©..ccooveviieininnne. 2x 230V~

Frekvens F |t 50 Hz
Typ av drivmotor:.......cccceeeeerneennen. 4-takts luftkyld
Cylindervolym: ........c.occeveeireeesieeeene 208 cm?®
Max. effekt: ..o 4,1 kW /5,57 hk
Blyfri bensin (E10)

....................... 151

ca 0,61 (15W40)

cai1,361/h

VIKE e ca 40,75 kg
................................ 74,9 dB(A)

96 dB (A)/2,07 dB(A)

Effektfaktor COS @: ......cccoeoveeiiiiiiiiiecieeecee 1
Effektklass: ....ccooviriiiiiicee e G1
Temperatur Max: ......cccceecveeneeeceeenieeeneennenn 40°C
Max. uppstéliningshdjd (m.é.h.): ............. 1000 m
TaNdstift: oo LGF7RTC

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kéras kontinuerligt med angiven
effekt.

5. Fére anvandning

5.1 Montera generatorn
Montera stédet, hjulen och skjutbygeln enligt
beskrivningen i bild 6-9.
Montera alla delar innan du fyller pa bransle
och olja. Darmed kan du férhindra att vatska
lacker ut.
Nar hjulen ska monteras maste du forst skjuta
hjulaxeln genom hallarna pa undersidan av
strdmgeneratorn. Montera sedan hjulen enligt
beskrivningen i bild 7.

5.2 Elektrisk sékerhet
Elektriska tilledningar och ansluten utrustning
maste vara i fullgott skick.
Anslut endast sddan utrustning vars span-
nings-varde éverensstdmmer med strémge-
neratorns utgangsspanning.
Anslut aldrig strémgeneratorn till elntet
(stickut-tag).
Se till att kabellangden till den férbrukande
enhe-ten &r s& kort som méjligt.

5.3 Miljéskydd
Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godkant insamlingsstalle.
Lamna in férpackningsmaterial, metaller och
pla-ster fér atervinning.

5.4 Jordning

Fér avledning av statiska uppladdningar &r det
tillatet att jorda k&pan. Anslut en kabel mellan
jordanslutningen pa generatorn (bild 3/4) och en
extern jordpunkt (t ex en jordstav).

6. Anvandning

Obs! Fyll pA motorolja och bransle infor forsta
driftstart.
Kontrollera nivan i tanken, fyll pa vid behov.
Se till att ventilationen runt om generatorn ar
tillracklig.
Kontrollera att tdndkabeln sitter fast vid tand-
stiftet.
Kontrollera omgivningen runt om strémgene-
ratorn.
Atskilj all utrustning som ev. har anslutits till
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strémgeneratorn.

6.1 Starta motorn
Oppna bensinkranen (13) genom att vrida
den nedat.
Stall strombrytaren (10) i lage “ON”.
Stall chokereglaget (11) ilage | D 1.
Starta motorn med snérstarten (12). Dra or-
dentligt i handtaget. Om motorn inte startar
méste du dra ut handtaget igen.
Skjut tillbaka chokereglaget (11) efter att mo-
torn har startat.

Obs!

Nar du startar generatorn med sndrstarten finns
det risk fér rekyler som férorsakas av motorn
som startar upp. Var forsiktig sa att du inte skadar
handen. Bér skyddshandskar nér du startar ge-
neratorn.

6.2 Belasta strémgeneratorn
Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V~
stickuttagen (3).

Obs! Dessa stickuttag far belastas permanent
(S1) med 2 600 W och under kort tid (S2) med 2
800 W i max. 5 minuter eller med 3 100 W i max.
10 sekunder (vid kall motor).

Stromgeneratorn ar avsedd for 230 V~ vaxel-
spanningsutrustning.

Anslut inte generatorn till husets elnat. Det
finns risk for att generatorn eller annan elek-
trisk utrustning som finns i huset skadas.

Mark: Viss elektrisk utrustning (motorsticksagar,
borrmaskiner osv) uppvisar en hégre stromfér-
brukning om de maste anvandas under krdvande
villkor.

Viss elektrisk utrustning (t ex tv-apparater, dato-
rer) far drivas av en generator.

Hor efter med tillverkaren av utrustningen om du
ar oséker.

6.3 Overbelastningsskydd

Strdmgeneratorn ar utrustad med ett dverbelast-
ningsskydd. Detta skydd kopplar ifran resp. stick-
uttag vid en 6verbelastning.

Obs! Om detta intraffar ofta maste du reducera
den elektriska effekten som tas fran strémgenera-
torn eller koppla ifrdn defekta apparater.

Obs! Defekta dverlastbrytare far endast bytas ut
mot nya dverlastbrytare med samma effektdata.
Kontakta var kundtjanst.

6.4 Stinga av motorn
Lat stromgeneratorn kéra en kort stund utan
belastning innan du stdnger av den. Detta &r
nédvandigt fér att aggregatet ska ,efterkylas”.
Stall strombrytaren (bild 1/pos. 10) i lage
,OFF“ med nyckel.
Stang bensinkranen.

7. Rengoring, underhall, forvaring
och reservdelsbestéllning

Koppla ifrdn motorn och dra av tandstiftskontak-
ten fran tandstiftet varje gang innan du ska reng6-
ra eller underhalla motorn.

Mark! Sla genast ifrdn generatorn och kontakta
din service-station:
Vid ovanliga vibrationer eller ljud
Om motorn verkar vara dverbelastad eller har
feltdndningar

7.1 Reng6ra maskinen
Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka
av maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

7.2 Luftfilter

Beakta aven serviceinformationen.
Rengor Iuftfiltret regelbundet. Byt ut vid be-
hov.
Oppna de bada klamrarna (bild 11/A) och ta
bort luftfilterlocket (bild 11/B).
Ta bort filterelementen (bild 12/C).
Anvand inte bensin eller aggressiva rengé-
ringsmedel for att rengéra elementen.
Rengor elementen genom att sld dem mot en
plan yta. Om elementen ar mycket smutsiga
ska de tvattas ur med tvallésning, darefter
spolas ur med klart vatten och slutligen luft-
torkas.
Montera samman i omvénd ordningsféljd.
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7.3 Tandstift
Kontrollera tandstiftet for forsta gangen efter 10
drifttimmar med avseende pa nedsmutsning och
rengor det vid behov med en tradborste av kop-
par. Utfor darefter underhall pa tandstiftet var 50:e
drifttimme.
Dra av tandstiftskontakten med en vridande
rorelse.
Skruva ut tandstiftet med den bifogade tand-
stifts-nyckeln.
Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.4 Byta olja, kontrollera oljenivan (fére varje
anvandning)

Byt ut motoroljan vid driftvarm motor.
Stall stromgeneratorn pa ett Iampligt underlag
och luta den en aning mot oljeavtappnings-
pluggen.
Oppna oliepafyliningspluggen och oljeav-
tappningspluggen. Lat motoroljan rinna av till
en lamplig uppsamlingsbehallare.
Efter att spilloljan har tappats av ska strémge-
neratorn stéllas plant igen.
Stang till oljeavtappningspluggen.
Fyll pa ny motorolja upp till den évre marke-
ringen pa oljestickan i oljepafyliningspluggen.
Stang till oljepafyliningspluggen.
Obs! Skruva in oljepéafyliningspluggen med
oljematstickan komplett i gdngan nér oljeni-
van ska métas.
Avfallshantera spilloljan enligt géllande fére-
skrifter.

7.5 Oljefrankopplingsautomatik
Oljefrankopplingsautomatiken loser ut vid alltfor
liten mangd motorolja. | detta fall kan motorn inte
startas eller slas ifrdn automatiskt efter en kort
tid. Motorn kan inte startas férran motorolja har
fyllts pa.

7.6 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

7.7 Foérvaring
Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).
Rengdr maskinens ytterkapa.
Forvara maskinen pa en sval och torr plats pa
tillrackligt avstand fran tandkallor och brann-
bara &mnen.

7.8 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Transport
Anvéand handtaget for att transportera och
flytta strbmgeneratorn.
Transportera alltid generatorn med transport-
handtaget.
Skydda generatorn mot plétsliga slag eller
vibrationer.
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10. Atgarda storningar

Storning

Orsak

Atgarder

Motorn kan inte
startas

Oljefrankopplingsautomatiken I6ser ut

Tandstiftet ar sotigt

Inget bransle

Kontrollera oljenivan, fyll pa motorolja

Rengor tandstiftet eller byt ut, elek-
trodgap 0,6 mm

Fyll pa bransle, kontrollera bensinkra-
nen

Genratorn avger for
lag eller ingen span-
ning alls

Regleringen eller kondensatorn ar
defekt

Overstromsutidsaren har [8st ut

Luftfiltret &r nedsmutsat

Kontakta din forséljare

Tryck pa knappen och anslut farre
antal férbrukande enheter

Rengér eller byt ut filtret
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* tandstift, Iuftfilter, bensinfilter
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Objasnéni §titk( s pokyny na pFistroji

(obr.14)

1. Nebezpeci! Predist si navod k obsluze.

2. Varovani! Horkeé dily. Udrzovat odstup.

3. Nebezpeci! Béhem plInéni paliva odstavit
motor.

4. Nebezpeci! Vyfukové plyny generatoru jsou
jedovaté. Varovani pfed nebezpec&im uduseni.

5. Nebezpeci! Neprovozovat v nevétranych
prostorach.

6. Varovani pfed hoflavou latkou.

7. Varovani pred elektrickym napétim.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-5)
Ukazatel zasoby paliva

Vi€ko nadrze

2 x 230 V~ zasuvky

Zemnici pfipojka

Spoust se zajistovacem 230V
Voltmetr

Sroub plniciho otvoru oleje
Sroub vypoustéciho otvoru oleje
Pojistka proti nedostatku oleje

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

10 Za-/vypinaé

11 Péacka sytice

12 Reverzni startér

13 Palivovy kohout

14 Kole¢ka

15 Osa kolecka

16 Noha

17 Drzék vodici rukojeti

18 Vodici rukojet

19aSrouby M8x40

19b Srouby M8x25

20 Srouby M8x16
21aPodlozky pro kole¢ka (uvnitr)
21bPodlozky pro kole¢ka (vné)
22 Matice M8

23 Samosvorna matice M8
24 Samosvorna matice M8
25 KiIi¢ na zapalovaci svicky
26 PInici nalevka oleje

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze

Bezpecénostni pokyny
3. Pouziti podle tcelu uréeni
Pfistroj je ur€en pro vSechna pouZziti, ktera jsou

koncipovana pro provoz na 230V~. Bezpodmi-
ne¢né dodrzujte omezeni v dodate¢nych bezpec-



nostnich pokynech. Uéelem generatoru je pohon
elektrického naradi a zasobovani proudem svétel-
nych zdrojl. U domacich spotfebict zkontrolujte
prosim vhodnost pouziti podle pfislusnych udajt
vyrobce. V pfipadé pochybnosti se obratte na au-
torizovaného odborného prodejce.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

GENEIALON. ..oveeeeeiieieeeeeeee e synchronni
Druh Kryti: e IP 23M
Trvaly vykon P (S1): ... 2600 W/230 V~
Trvaly vykon (max.)P__ -..... 2600 W/230 V~
Maximalni vykon P__ (10s):......... 3100 W/230 V~
Jmenovité napétiU @ ......occcviiin 2x 230V~
Jmenovity proud | - ..... ... 11,3 A (230V~)
Kmitoet Fnom: .................. ...50 Hz

Konstrukce hnaciho motoru: .........ccceeeeeieeiinnnenns
.................................. 4taktni, vzduchem chlazeny

Obsah VAICE: .....c.coveueeeeeeeeeeeeee 208 cm?®
Max. vyKoNn: ....cocoveiiieieeeee, 4,1 kW /5,57 PS
Palivo: ........... normalni bezolovnaty benzin (E10)
Obsah NAAIZe: ......cccoovevieiiieieeee e 151

Motorovy olej: ................ cca 0,6 | (15W40)
Spotreba pfi 2/3 zatézi: ... cca1,361/h
HmMotnost: ... cca 40,75 kg
Hladina akustického tlaku L ,: ........... 74,9 dB(A)

Hladina akustického vykonu L, / Nejistota K
96 dB (A)/2,07 dB(A)

UBINEK COS (: v.evrveeeceeceeeeeeeeeeeeee e 1
Vykonova trida: .......cocceeveeriiineiiieneeeeee G1
Teplota Max.: ...cccceeveeeieeeiereeee e 40°C
Max. nadmorska vySka instalace (n. m.):. 1000 m
SVIEKA: et LGF7RTC

Druh provozu S1 (trvaly provoz)
Stroj muze byt s udanym vykonem trvale provo-
zovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz
Namontuijte nohu, kolecka a rukojet tak, jak je
znazornéno na obréazcich 6-9.
Namontujte vSechny dily dfive, nez doplinite
palivo a olej, abyste zabranili vyte€eni kapa-
lin.
K montazi kole€ek prostréte nejdfive osu kola
drzaky na spodni strané generatoru a namon-
tujte kolecka tak, jak je znazornéno na obr. 7.

5.2 Elektricka bezpecnost:
Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené pfistro-
je musi byt v bezvadném stavu.
Pripojeny sméji byt pouze pfistroje, jejichz
udaj o napéti souhlasi s vystupnim napétim
generatoru.
Nikdy generator nespojovat s elektrickou siti
(zasuvka).
Délky vedeni ke spotfebi¢tm udrzovat pokud
mozno kréatké.

5.3 Ochrana zivotniho prostredi
Znecidtény udrzbovy materidl a provozni pro-
stfedky odevzdat ve sbérné urené pro tyto
ucely.
Baleni, kov a plasty odevzdat k recyklaci.

5.4 Uzemnéni

K odvadeéni statickych nabojl je pfipustné uzem-
néni krytu. K tomu pfipojit kabel na jedné strané
na zemnici pfipojku generatoru (obr. 3/4) a na
druhé strané na externi kostru (napf. tyéovy zem-
nic).

6. Obsluha

Pozor! P¥i prvnim uvedeni do provozu musi byt
naplnén motorovy olej a palivo.

PFekontrolovat stav paliva, v pfipadé potfeby
doplnit.

Postarat se o dostate¢né vétrani pfistroje.
Ubezpecte se, zda je kabel zapalovani upev-
nén na svicce.

Bezprostfedni okoli generatoru zkontrolovat.
Eventualné napojeny elektricky pfistroj od
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generatoru odpojit.

6.1 Spusténi motoru
Otevfit benzinovy kohout (13); kohout otogit
smérem dold.
Za-/vypina¢ (10) nastavit do polohy ,ON*.
Packu sytice (11) nastavit do polohy | G I.
Motor spustit pomoci reverzniho startéru (12);
silné zatahnout za rukojet. Pokud motor nena-
skoci, jesté jednou zatdhnout za rukojet.
Po spu&téni motoru posunout packu sytice
(11) zpét.

Pozor!

Pfi spousténi reverzac¢nim startérem maze dojit k
nahlému zpétnému uderu zplisobenému nasko-
¢enym motorem a tim ke zranéni ruky. Noste pfi
spousténi ochranné rukavice.

6.2 Zatizeni generatoru
Provozované pfistroje pfipojte k zasuvkam
230V~ (3).

Pozor: Tyto zasuvky smi byt zatizeny trvale (S1)
na 2600 W a kratkodobé (S2) po dobu max. 5 mi-
nut na 2800 W nebo po dobu max. 10 sekund na
3100 W (pfi studeném motoru).

Generator je vhodny pro pfistroje se stfida-
vym napétim 230 V.

Generator nezapojovat na elektrickou sit v
domacnosti, tim mGze byt zplsobeno po-
Skozeni generatoru nebo jinych elektrickych
pfistrojil v domacnosti.

Pokyn: Mnohé elektrické pfistroje (motorové
pfimocaré pily, vrtacky atd.) mohou mit vétsi spo-
tfebu proudu, pokud jsou pouzivany za ztizenych
podminek.

Nékteré elektrické pfistroje (televize, pocitace, ...)
by nemély byt provozovany s generatorem.

V pfipadé pochybnosti ze obratte na vyrobce Va-
Seho pfistroje.

6.3 Ochrana proti pretizeni
Generator je vybaven ochranou proti pfetizeni. Ta
pfi pfetizeni vypne pfisludné zasuvky.

Pozor! Pokud by k tomuto pfipadu doslo, zredu-
kuijte elektricky vykon, ktery z generatoru odebira-
te nebo odstrarite defektni pfipojené pfistroje.

Pozor! Defektni vypinace na pfetizeni vyménit
pouze konstrukéné stejnymi vypinaci se stejnymi

vykonovymi parametry. Obratte se k tomu na Vas
zékaznicky servis.

6.4 Motor zastavit
Pfed vypnutim nechat generator kratce bézet
bez zatéze, aby se mohl agregat ,dochladit”.
Za-/vypinag (obr. 1/pol. 10) s kli¢em uvést do
polohy ,OFF”.
Palivovy kohout uzavfit.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dill

Pred &isticimi a udrzbarskymi pracemi vypnéte
motor a stahnéte ze svicky nastréku zapalovaci
Svicky.

Upozornéni! Pristroj okamzité odstavte a obrat’te
se na Vas servis:
pfi nezvyklych vibracich nebo zvucich.
kdyz se zda, Ze je motor pretizen nebo ma
pferudena zapalovani.

Cisténi

Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych &asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje
nedostala voda.
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7.2 Vzduchovy filtr

Dbejte také servisnich informaci na toto téma.
Vzduchovy filtr pravidelné Eistit, pokud nutno
vymeénit
Otevrete obé spony (obr. 11/A) a odstrarite
viéko vzduchového filtru (obr. 11/B).
Vyjméte prvky filtru (obr. 12/C)
Na ¢isténi filtra¢nich prvk( se nesmi pouzivat
zadné agresivni prostfedky nebo benzin.
Prvky vy¢istit vyklepanim na rovné ploSe. P¥i
silném znecisténi umyt mydlovou vodou, poté
vyplachnout ¢istou vodou a nechat na vzdu-
chu uschnout.
Montaz se provadi v opaéném poradi.
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7.3 Zapalovaci svicka
Zapalovaci svi¢ku poprvé prekontrolujte po 20
provoznich hodinach, zda neni znecisténa a v
pfipadé potfeby ji vycistéte kartd¢em z médéného
dratu. Poté provadét udrzbu svicky kazdych 50
provoznich hodin.
Otacivym pohybem vytahnéte nastrcku zapa-
lovaci svicky.
Odstranite zapalovaci svi¢ku pfilozenym kli-
¢em na svicky (obr. 13/D).
Montaz se provadi v opaéném pofadi.

7.4 Vyména oleje, kontrola stavu oleje (pfed
kazdym pouzitim)

Motorovy olej vyméniuijte, kdyz ma motor provozni

teplotu.
Generator postavte mirné naklonény na
vhodny podklad tak, aby byl Sroub vypousté-
Otevrete Sroub plniciho i vypoustéciho otvoru
oleje a nechte olej vytéct do vhodné zachytné
nadoby.
Po vyte€eni pouzitého oleje generator vy-
pnéte.
Zavtete Sroub vypoustéciho otvoru oleje.
Novy motorovy olej naplrite po horni znaku
na mérce oleje u Sroubu plniciho otvoru oleje.
Zavrete Sroub plniciho otvoru oleje.
Pozor: ZaSroubuijte Sroub plniciho otvoru
oleje s mérkou oleje zcela do zavitu a zméfte
hladinu oleje.
Pouzity olej fadné zlikvidujte podle platnych
predpis(.

7.5 Automatika vypnuti pfi nedostatku oleje
Automatika vypnuti pfi nedostatku oleje zareagu-
je, pokud je k dispozici malo motorového oleje.
Motor nemUize byt v tomto pfipadé spustén nebo
je po kratké dobé automaticky vypnut. Spusténi
motoru je mozné teprve po dopInéni motorového
oleje.

7.6 Udrzba
Uvnit pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi,
udrzbu vyzaduijici, dily.

7.7 Ulozeni
Nechte motor ochladit (cca 5 minut).
Vycistéte venkovni ¢asti stroje.
UloZte pfistroj na chladném, suchém misté a
v bezpeéné vzdalenosti od zapalnych zdroj
a hotlavych latek.

7.8 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Transport

Pro pfepravu pouzivejte rukojet a generator
pfemistujte s jeji pomoci.

Pristroj pfepravujte pouze za pfepravni ru-
kojet.

Chrarite pfistroj pfed neo¢ekavanymi narazy,
resp. vibracemi.
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10. Odstranéni poruch

Porucha

Pfi¢ina

Opatieni

Motor nelze nastar-
tovat

Automatika vypnuti pfi nedostatku
oleje zareaguje

Zakarbonovana svicka

Zadné palivo

Zkontrolovat stav oleje, doplnit moto-
rovy olej

Zapalovaci svi€ku vycistit, resp. vymeé-
nit. Vzdalenost elektrod 0,6 mm

Palivo doplnit / nechat zkontrolovat
palivovy kohout

Generator ma moc
malo nebo zadné
napéti

Regulator nebo kondenzator defektni

Nadproudovy ochranny spina¢ zare
agoval

Vzduchovy filtr znecistén

Vyhledat odborného prodejce

Spinac stisknout a spotfebu snizit

Filtr vycistit nebo vyménit
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro véechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* zapalovaci svi¢ka, vzduchovy filtr, benzinovy filtr
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie vystraznych stitkov na pristroji
(obr.14)

1. Nebezpecenstvo! Precitat navod na obslu-
hu.

Vystraha! Horuce diely. Dodrziavat odstup.
Nebezpecenstvo! Pocas tankovania vypnut
motor.

2.
3.

4. Nebezpecenstvo! Vyfukové plyny elektric-
kého generatora su jedovaté. Vystraha pred
nebezpeéenstvom udusenia.

5. Nebezpecenstvo! Neprevadzkovat v nevet-
ranych miestnostiach.

6. Vystraha pred horfavymi latkami.

Vystraha pred elektrickym napatim.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

21 Popis pristroja (obr. 1-5)
Ukazovatel nadrze

Kryt nadrze

2 x 230 V~ zasuvky
Uzemnovacie pripojenie
Bezpecénostna spust 230 V

abrwND =

Voltmeter

Olejova plniaca skrutka
Olejova vypustacia skrutka
Poistka nedostatku oleja
Vypinaé zap / vyp

Packa sytica

Reverzné Startovacie zariadenie
Benzinovy ventil

Koleséa

Os kolesa

Podstavcova noha

Drziak posuvného drzadla
18 Posuvné drzadlo

19a Skrutky M8x40

19b Skrutky M8x25

20 Skrutky M8x16
21aPodlozky pre kolesé (vnutri)
21bPodlozky pre koleséa (zvonka)
22 Matice M8

23 Samoistiaca matica M8

24 Samoistiaca matica M8

25 Svieckovy kl'ué¢

26 PIniaci lievik na olej

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.
Nebezpeéenstvo!
Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vhodny pre vSetky druhy pouzitia, kde
je potrebna prevadzka na 230 V ~. Bezpodmie-
nec¢ne dbajte na obmedzenia v dodatoénych bez-
peénostnych pokynoch. U&el generatora je pohon
elektrickych nastrojov a zasobovanie elektrickym
prudom zdrojov svetla. Pri domécich spotrebi¢och
prosim skontrolujte vhodnost pre pouZitie v pris-
luSnych udajoch vyrobcu. V pripade pochybnosti
kontaktujte autorizovaného predajcu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

GENEIALON. ..o synchrénny
Druh ochrany: ................
Trvaly vykon P__ . (S1): ... 2600 W/230 V~
Trvaly vykon (max.) P -..... 2600 W/230 V~
Maximalny vykon P__.(10s): ....... 3100 W/230 V~
Nominalne napétie U . ......cccccceeeee 2x 230 V~/

FrekvenciaF ..
Prevedenie hnaci motor: ..........ccccccvvveeeeeeeeinnnenns
.................................... 4 takt chladeny vzduchom

Zdvihovy objem: .......cccevveeereeee 208 cm?®
Max. VYKON: ...ooviriiiiiniicicnieeene 4,1 kW /5,57 PS
Palivo: .......... normalny benzin bezolovnaty (E10)
Objem NAAIZe: .....ccceveeieieeeee e 151
Motorovy olej: .......ccervrvennennen. cca 0,6 | (15W40)
Spotreba pri 2/3 zatazeni: ................. cca1,361/h
HMOtNOSE: ..o cca40,75 kg
Hladina akustického tlaku L ,: ........... 74,9 dB (A)
Hladina akustického vykonu L, Nepresnost K....
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Vykonovy faktor oS @: .......ccccveeviiiiiiniiieieene. 1

Vykonnostna trieda: .........cccccoveieiieiiiiniccnenne G1
Max. teplota: .........cccoeriieinne ...40°C
Max. nadmorska vyska (n. m. h.): ....1000m
Zapalovacia svie€ka: ........c.ccceeeeereenne LGF7RTC

Druh prevadzky S1 (trvala prevadzka)
Pristroj moze byt trvalo prevadzkovany s uvede-
nym vykonom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Montaz
Namontujte podstavcovu nohu, kolesa a po-
suvné drzadlo tak, ako to je znazornené na
obrazkoch 6-9.
VSetky diely namontujte este predtym, nez
naplnite palivo a olej, aby ste zabranili uniku
tekutin.
Pri montazi kolies najskoér nasurite os kolies
cez drziaky na spodnej strane elektrického
generatora a namontujte kolesa tak, ako to je
znazornené na obr. 7.

5.2 Elektricka bezpeénost:
Elektrické pripojky ako aj pripojené pristroje
musia byt vzdy v bezchybnom stave.
M6zu sa pripajat vyluéne len takeé pristroje,
ktorych udaj o napéati na typovom Stitku je
zhodny s vystupnym napétim tohto elektric-
kého generatora.
Nikdy nepripajajte elektricky generator na
elek-tricku siet (do elektrickej zasuvky).
Dizky privodnych kablov k spotrebi¢om musia
byt pokial mozné ¢o najkratSie.

5.3 Ochrana zivotného prostredia
Znecisteny udrzbovy material a prevadzkové
latky odovzdat v zbernom mieste uréenom
pre tento druh odpadu.
Obalovy material, kovy a plasty odovzdat k
recy-klacii.

5.4 Uzemnenie

Na odvadzanie statického naboja je pripustné
uzemnit kryt pristroja. K tomu zapojte jeden kabel
na jednej strane na uzemnovacie pripojenie gene-
ratora (obr. 3/4) a na druhej strane ho spojte s ex-
ternou kostrou (napr. tyéovym uzemrovacom).



6. Obsluha

Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt
naplneny motorovy olej a palivo.

Skontrolovat stav paliva, eventualne ho do-
plnit

Postarat sa o dostato¢né vetranie pristroja
PresvedCite sa o tom, Ze je kdbel zapalovania
spravne umiestneny na zapalovacich sviec¢-
kach

Posud’te vhodnost bezprostredného okolia
elektrického generatora

Odpoijit eventualne pripojeny elektricky pri-
stroj od elektrického generatora

6.1 Startovanie motora
Otvorit benzinovy ventil (13); oto¢it za tymto
ucelom ventil smerom nadol.
Vypina¢ zap/vyp (10) uviest do polohy zapnu-
tia ,ON“.
Packu syti¢a (11) uviest do polohy | @ I.
Nastartovat motor pomocou reverzného star-
téra (12), za tymto Ucelom silne potiahnut za
rukovéat. Ak motor nenastartuje, znovu zatiah-
nut za rukovat.
Packu syti¢a (11) po nastartovani motora
opat posunut naspat.

Pozor! Startovacie lanko vytiahnut vzdy pomaly
az po prvy odpor a az potom lanko rychlo vytiah-
nut von. Po uskutoénenom nastartovani nene-
chajte lanko, aby sa samo vymrstilo spét.

Pozor!

Pri Startovani pomocou reverzného Startéra moze
nahlym spatnym narazom, spdsobenym rozbie-
hajicim sa motorom, ddjst k poraneniam ruky. Pri
Startovani motora noste ochranné rukavice.

6.2 Zatazenie elektrického generatora
Pripoijit prislusné prevadzkované pristroje na
230V~ zasuvky (3).

Pozor: Tieto zasuvky smu byt zatazené trvalo
(S1) s 2600 W a kratkodobo (S2) po dobu max.
5 minut s 2800 W alebo po dobu max. 10 sekund
(pri studenom motore) s 3100 W.

Elektricky generator je vhodny len pre pristro-
je so striedavym napatim 230 V~.

Generator nenapajat na elektricku siet v do-
macnosti, pretoze sa tym mébze spdsobit po-

Skodenie generatora alebo inych elektrickych
pristrojov v doméacnosti.

Upozornenie: Niektoré elektrické pristroje (mo-
torové priamociare pilky, vitacky atd’.) mdézu mat
vy$8iu spotrebu elektrického prudu, ked sa pouzi-
vaju v stazenych podmienkach.

Niektoré elektrické pristroje (napr. TV pristroje,
pocitace, ...) by sa nemali napajat na generator.
Informujte sa v pripade pochybnosti u vyrobcu
pristroja.

6.3 Ochrana proti pretazeniu

Elektricky generator je vybaveny ochranou proti
pretazeniu. Tato ochrana vypina prislu§né zasuv-
ky pri pretazeni.

Pozor! V pripade, ze ddjde k takému pripadu
vypnutia ochrany, redukujte elektricky vykon,
ktory odoberate z elektrického generatora alebo
odstréante defektné pripojené pristroje.

Pozor! Chybné zatazové vypinace sa mozu vy-
menit iba za konstrukéne rovnaké zatazové vypi-
nace s rovnakymi vykonnostnymi udajmi. Obratte
sa v takom pripade na Vas zakaznicky servis.

6.4 Vypnutie motora
Elektricky generator nechat bezat kratko bez
zataZenia, predtym nez bude vypnuty, aby sa
mohol agregat ,dochladit*.
Vypinaé zap/vyp (obr. 1/pol. 10) uviest s kl'd-
¢om do polohy vypnutia ,OFF*.
Zatvorit benzinovy ventil.
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7. Cistenie, udrzba, skladovanie
a objednavanie nahradnych
dielov

Pred akymikol'vek €istiacimi a udrzbovymi praca-
mi vypnite motor od svie€ky a odpojte koncovku
zapalovacej svieCky.

Upozornenie! Bezodkladne odstavte pristroj a
obratte sa na Vasu servisnu stanicu:
Pri neobvyklych vibraciach alebo zvukoch
pristroja;
Ak sa zda, Ze je motor pretazeny alebo ma
chybné zapalovanie;

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a ebo ho vydistite vyfukanim stlace-
nym vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili spravidla
vzdy po kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky aostriedky alebo riedidl4; tieto pro-
striedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala voda.

7.2 Vzduchovy filter

Dodrziavajte k tomu tiez servisné informacie.
Vzduchovy filter pravidelne cistit, ak je po-
trebné vymenit.
Otvorte obidve svorky (obr. 11/A) a vyberte
kryt vzduchového filtra (obr. 11/B).
Odoberte filtracné prvky (obr. 12/C).
Na &istenie elementov sa nesmu pouzivat
Ziadne ostré Cistiace prostriedky ani benzin.
Filtra¢né elementy vydistit vyklepanim na
plochom povrchu. Pri silnom znedisteni umyte
v mydlovom roztoku, nakoniec vyplachnite
¢Gistou vodou a nechajte vysusit na vzduchu.
Opéatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.3 Zapal'ovacia sviecka
Skontrolujte znecistenie zapalovacej svie¢ky po
prvy krat po 10 prevadzkovych hodinach a vy¢isti-
te ju v pripade potreby medenou drétenou kefkou.
Potom (istite zapal'ovacie svieCky kazdych 50
prevadzkovych hodin.
Odoberte koncovku zapalovacej sviecky
otoénym pohybom.
Odoberte zapal'ovaciu sviecku (obr. 13/D)
pomocou pri-lozeného svieCkového kl'u¢a.
Opéatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom

poradi.

7.4 Vymena oleja, kontrola stavu oleja (pred
kazdym pouzitim)

Vymenu motorového oleja vykonajte pri motore

zahriatom na prevadzkovu teplotu.
Elektricky generator umiestnite na vhodnu
podlozZku lahko nakloneny k skrutke na vy-
pustanie oleja.
Odskrutkujte skrutku na plnenie oleja a skrut-
ku na vypustanie oleja a motorovy olej vypus-
tite do vhodnej zachytavacej nadoby.
Elektricky generator po vypusteni starého
oleja opat umiestnite do vodorovnej polohy.
Zaskrutkujte skrutku na vypustanie oleja.
Motorovy olej opat naplrite po hornt znacku
olejovej mierky skrutky na pInenie oleja.
Zaskrutkujte skrutku na plnenie oleja.
Pozor: Skrutku na pinenie oleja s olejovou
mierkou kompletne zaskrutkujte do zavitu na
ucely merania vysky hladiny oleja.
Stary olej riadne zlikvidujte.

7.5 Vypinacia automatika pri nedostatku oleja
Vypinacia automatika pri nedostatku oleja sa
zapne, ak sa nachadza prili§ malo motorového
oleja. V tomto pripade sa motor neda nastartovat
alebo sa po kratkom ¢ase automaticky odstavi.
Nastartovanie je mozné az po doplneni motoro-
vého oleja.

7.6 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
d'alie diely vyzadujuce udrzbu.

7.7 Skladovanie
Nechajte stroj vychladnut (cca 5 minut).
Vycistite vonkajsi kryt stroja.
Skladujte stroj na chladnom, suchom mieste,
mimo dosahu zapalnych zdrojov a horl'avych
materialov.

7.8 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com



8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
ré6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Preprava

* Na prepravu pouZivajte rukovét a presuvajte
pomocou nej elektricky generator.

®  Pristroj prepravujte len pomocou prepravne;j
rukovate.

®  Chrarite pristroj pred neoakavanymi udermi
resp. vibraciami.
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10. Odstranovanie poruch

Porucha Pricina Opatrenie
Motor sa neda na- Je aktivovana vypinacia automatika Skontrolovat stav oleja, doplnit moto-
Startovat pri nedostatku oleja rovy olej
Zapal'ovacia svie€ka je zanesena Vycistit zapal'ovaciu sviecku, resp. vy-

menit. Odstup elektrod 0,6 mm

Ziadne palivo Doplnit palivo / nechat skontrolovat
benzinovy ventil

Generator ma prili§ | Regulator alebo kondenzator je Vyhladat odborny servis
nizke alebo nema defektny
Ziadne napétie

Nadprudovy ochranny spina¢ bol Stlagit spinac a znizit odber prudu
aktivovany
Vzduchovy filter je znecisteny Vycistit filter alebo ho vymenit
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* sviecka, vzduchovy filter, benzinovy filter
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zadiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de aanwijzingsborden op het

apparaat (fig. 14)

1. Gevaar! Handleiding lezen.

2. Waarschuwing! Warme onderdelen. Op af-
stand blijven.

3. Gevaar! Tijdens het tanken motor afzetten.

4. Gevaar! De uitlaatgassen van de generator

zijn giftig. Waarschuwing voor verstikkingsge-

vaar.

Gevaar! Niet inzetten in onbeluchte ruimtes.

Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen.

Waarschuwing voor elektrische spanning.

Noo

—

. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-5)

Tankaanduiding

Tankdop

2 x 230 V~ stopcontact

Aanduiding 230 V~ bedrijf
Omschakelaar 230 V~/400 V 3~
Voltmeter

O~ WON =

7 Aardklem

8 400V~ stopcontact

9 \Veiligheidsuitschakelaar 400 V 3~
10 Veiligheidsuitschakelaar 230 V ~
11 Olievulplug

12 Olieaftapplug

13 Beveiliging tegen oliegebrek

14 AAN/UIT-schakelaar

15 Chokehendel

16 Benzinekraan

17 Omkeerstartinrichting

18 Wielen

19 Wielhouder

20 Schroeven M8x16

21a Onderlegplaatjes voor wielen (binnen)
21b Onderlegplaatjes voor wielen (buiten)
22 Moeren M8

23 Zelfborgende moeren M8

24 Zelfborgende moeren M8

25 Bougiesleutel

26 Olievultrechter

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies



3. Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor alle toepassingen
die voorzien zijn om op 230 V~ te draaien. Ge-
lieve zeker de beperkingen in de bijkomende
veiligheidsinstructies in acht te nemen. De gene-
rator is bedoeld om elektrisch gereedschap aan
te drijven en verlichtingsbronnen met stroom te
voorzien. Gelieve bij huishoudapparaten na te
gaan of ze geschikt zijn conform de informatie
verstrekt door de fabrikant van het desbetreffende
apparaat. Raadpleeg in geval van twijfel een ge-
autoriseerde gespecialiseerde handelaar.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

GENErator.....c.eviveereieeeesieee e synchroon
Bescherming type: ........ccoceviiiiiiiiicinee IP 23M
Continuvermogen P (S1).......... 2600 W/230 V~
Continuvermogen (max.) P - 2600 W/230 V~
Maximumvermogen P (108):......cccccooeviiiiennnnes
..................................................... 3100 W/230 V~
Nominale spanning U ...c.ccoooveninnne. 2x 230V~
Nominale stroom | :......cccccoeeee. 11,3 A (230V~)
Frequentie F | i 50 Hz
Type aandrijfmotor: .............. viertakt luchtgekoeld
Cilinderinhoud:..........cccoeeeeveireeeseeeee 208 cm?®
Max. vermogen: ........ccccceeveeeneene 4,1 kW /5,57 pk
Brandstof: ..... normale autobenzine loodvrij (E10)
Tankinhoud: ..........cccoiiiiiiiiiii e 151
Motorolie:.......cccociriiiiiiiiiie ca.0,6 | (15W40)
Verbruik bij 2/3 belasting:..............c...... ca.1,36/u
GeWIChL: ..o ca.40,75 kg
Geluidsdrukniveau L ........ccccocnevncenne 74,9 dB A)
Geluidsvermogensniveau L,,,Onzekerheid K.......
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Vermogensfactor COS @: .......ccocvevvverviineenneenne 1
Vermogensklasse: .........

Temperatuur Max: ........cccccovveeeveeeiieneesinenne 40°C
Opstelhoogte max. (boven zeespiegel): .. 1000 m
Bougie: ....cociiiiiie e LGF7RTC

Werkmodus S1 (continubedrijf)
De machine kan continu met het opgegeven ver-
mogen worden gebruikt.

5.Vaor ingebruikneming

5.1 Montage
Monteer de standvoet, de wielen en de
schuifbeugel zoals voorgesteld in de fig. 6 tot
9.
Monteer alle onderdelen voordat u het toestel
met brandstof en olie vult om te voorkomen
dat vloeistoffen uitlopen.
Om de wielen te monteren schuift u eerst de
wielas doorheen de houders aan de onder-
kant van de elektriciteitsgenerator en brengt u
dan de wielen aan zoals voorgesteld in fig. 7.

5.2 Elektrische veiligheid:
Elektrische toevoerkabels en aangesloten to
estellen dienen in een perfecte staat te zijn.
Er mogen enkel toestellen worden aangeslo-
ten waarvan de spanning overeenkomt met
de uitgangsspanning van de elektriciteitsge-
nerator.
Nooit de elektriciteitsgenerator met het
stroomnet (stopcontact) verbinden.
De kabellengtes naar de verbruiker zijn zo
kort mogelijk te houden.

5.3 Milieubescherming
Vervuild onderhoudsmateriaal, olién etc. naar
een inzamelplaats brengen die daarvoor
voorzien is.
Verpakkingsmateriaal, metaal en kunststof
laten recycleren.

5.4 Aarding

Voor het afleiden van statische oplading is een
aarding van de behuizing toegestaan. Te dien ein-
de een kabel aan de ene kant met de aardklem
van de generator (fig. 3/4) en aan de andere kant
met een externe massa (b.v. aardstaf) verbinden.
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6. Bediening

Let op! Voor de eerste inbedrijfstelling dient u
motorolie en brandstof in te gieten.
Brandstofpeil controleren, indien nodig, bij-
vullen.
Zorg voor een voldoende ventilatie van het
toestel.
Vergewis u er zich van dat de ontstekingska-
bel goed vastzit op de bougie.
De onmiddellijke omgeving van de generator
in oogschijn nemen.
Eventueel aangesloten elektrisch toestel van
de generator scheiden.

6.

-

Motor starten

Benzinekraan (13) naar beneden opendraai-
en.

AAN/UIT-schakelaar (10) naar stand “ON”
brengen.

Chokehendel (11) naar stand | @ | brengen.
Motor met de omkeerstarter (12) starten,
daarvoor flink aan de greep trekken. Mocht
de motor niet aanslaan, opnieuw flink aan de
greep trekken.

Chokehendel (11) na het starten van de mo-
tor weer terugschuiven.

Let op!

Bij het starten met de trekkabelstarter kan u
aan de hand een verwonding oplopen door een
plotselinge terugstoot veroorzaakt door de aan-
slaande motor. Draag bij het starten veiligheids-
handschoenen.

6.2 Belasten van de generator
In te zetten apparaten aansluiten aan de 230
V~ contactdozen (3).

Opgelet: Deze stopcontacten mogen continu
(S1) met 2600W en kortstondig (S2) gedurende
max. 5 minuten met 2800W of gedurende max. 10
seconden (bij koude motor) met 3100 W worden
belast.

De generator is geschikt voor 230 V~ wissel-
spanningsapparaten.

De generator niet aansluiten aan een huis-
houdelijk net, aangezien daardoor een
beschadiging van de generator of andere
elektrische apparaten in het huis kan worden
veroorzaakt.

Aanwijzing: Sommige elektrische apparaten
(motordecoupeerzagen, boormachines enz.) kun-
nen een hoger stroomverbruik hebben, wanneer
ze onder zwaardere voorwaarden worden ingezet.
Sommige elektrische apparaten (bijv. TV-toestel-
len, computers,...) mogen niet worden ingezet
met een generator.

Vraag in geval van twijfel na bij de fabrikant van
uw apparaat.

6.3 Beveiliging tegen overbelasting

De generator is voorzien van een beveiliging
tegen overbelasting. Die schakelt de respectieve-
lijke stopcontacten bij overbelasting uit.

Let op! Mocht dit geval zich voordoen, verminder
dan het elektrische vermogen dat u aan de ge-
nerator onttrekt of verwijder aangesloten defecte
toestellen.

Let op! Defecte overbelastingsschakelaars
mogen enkel worden vervangen door overbelas-
tingsschakelaars van hetzelfde type met dezelfde
vermogensgegevens. Wendt u zich daarvoor tot
uw klantenservice.

6.4 Motor afzetten
De generator kort onbelast laten draaien
voordat u hem afzet zodat het aggregaat kan
nakoelen.
Aan- / vit-schakelaar (fig. 1, pos. 10) met sleu-
tel naar stand ,OFF” brengen.
Benzinekraan dichtdraaien.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen
en bestellen van wisselstukken

Zet voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor af en trek de bougiesleutel
van de bougie af.

Aanwijzing! Zet het toestel meteen af en wendt u
zich tot uw servicestation:
als er zich ongewone trillingen of geluiden
voordoen,
als de motor blijkbaar overbelast is of als u
het overslaan van de ontsteking vaststelt,

7.

-

Reiniging

Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel
met een schone doek af of blaas het met per-
slucht bij lage druk schoon.
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Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

7.2 Luchtfilter
Gelieve hieromtrent ook de service-informatie in
acht te nemen.
Luchtfilter regelmatig schoonmaken, indien
nodig, vervangen.
Open de beide klemmen (fig. 11/A) en verwij-
der het luchffilterdeksel (fig. 11/B).
Ontneem de filterelementen (fig. 12/C).
Voor het schoonmaken van de elementen
mogen geen agressieve reinigingsmiddelen
of benzine worden gebruikt.
De elementen schoonmaken door ze op een
plat vlak uit te kloppen. Als de elementen erg
vervuild zijn, met zeepsop wassen, daarna
met helder water uitspoelen en aan de lucht
laten drogen.
De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-
orde.

7.3. Bougie
Controleer de bougie voor het eerst na 10 be-
drijfsuren op vervuiling en reinig hem, indien
nodig, m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de
bougie om de 50 bedrijfsuren onderhouden.
Trek de bougiestekker met een draaiende
bewe ging eraf.
Verwijder de bougie met behulp van de bij-
gaande bougiesleutel.
De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-
orde.

7.4 Olieverversing, oliepeil controleren (voor
elk gebruik)
Vervang de motorolie wanneer de motor op be-
drijfstemperatuur is.
Plaats de stroomgenerator op een geschikte
ondergrond, licht schuin tegen de olieaftap-
plug.
Open de olievulplug en de olieaftapplug en
laat de motorolie in een geschikte opvangbak
lopen.
Zet de stroomgenerator weer op een vlakke
ondergrond nadat de afgewerkte olie is weg-
gelopen.
Sluit de olieaftapplug.
Vul de motorolie bij tot aan de bovenste mar-

kering van de oliepeilstaaf van de olievulplug.
Sluit de olievulplug.

Opgelet: Schroef de olievulplug met de olie-
peilstok volledig in de schroefdraad om het
oliepeil te meten.

Voer de afgewerkte olie op de juiste manier
af.

7.5 Automatische uitschakeling bij oliegebrek
Deze beveiliging reageert als er te weinig mo-
torolie voorhanden is. De motor kan in dit geval
niet worden gestart of wordt na korte tijd automa-
tisch afgezet. Herstarten kan pas na het bijvullen
van motorolie.

7.6 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

7.7 Opbergen
Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).
Maak de behuizing van de motor aan de bui-
tenkant schoon.
Berg het gereedschap op een koude droge
plaats buiten het bereik van ontstekingsbron-
nen en van brandbare stoffen.

7.8 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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9. Transport

®  Gebruik voor het transport de handgreep en
verrijd daarmee de generator.

© Transporteer het apparaat alleen aan de
transportgreep.

© Bescherm het apparaat tegen onverwachte
schokken resp. trillingen.
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10. Verhelpen van storingen

Storing Oorzaak Maatregel
De motor kan niet De automatische uitschakeling we- Oliepeil controleren, motorolie bijvul-
worden gestart gens oliegebrek heeft gereageerd. len
Bougie zit vol roet. Bougie schoonmaken of vervangen

elektrodenafstand 0,6 mm

Geen brandstof. Brandstof bijvullen / benzinekraan
laten controleren
Generator heeft te Regelaar of condensator defect. Naar de gespecialiseerde handelaar
weinig of geen gaan.
spanning.
Overstroomveiligheidsschakelaar Schakelaar bedienen en aantal verb
heeft gereageerd. ruikers verminderen.
Luchtfilter verstopt geraakt. Filter schoonmaken of vervangen.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* bougie, luchtfilter, benzinefilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de las placas de advertencia que

aparecen sobre el aparato (fig. 14)

1. jPeligro! Leer el manual de instrucciones.

2. Aviso! Piezas calientes. Mantenerse alejado.

3. Peligro! Apagar el motor a la hora de repos-
tar.

4. iPeligro! Los gases que expulsa el genera-
dor eléctrico son téxicos. jRiesgo de asfixia!

5. iPeligro! No utilizar en lugares sin ventila-
cion.

6. jAtencién! jSustancias inflamables!

7. jAtencion! jTension eléctrica!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-5)
1 Indicacion del depdsito

2 Tapa del deposito

3 Dos tomas de corriente de 230 V~
4 Toma de tierra

5 Interruptor de seguridad 230 V

6 Voltimetro

7 Tornillo para el llenado de aceite
8 Tornillo purgador de aceite

9 Protector contra la falta de aceite
10 Interruptor ON/OFF

11 Palanca del estarter

12 Dispositivo de arranque de reserva
13 Llave de la gasolina

14 Ruedas

15 Ejes de rueda

16 Pata de apoyo

17 Soporte del arco de empuje

18 Arco de empuje

19aTornillos M8x40

19bTornillos M8x25

20 Tornillos M8x16

21a arandelas para ruedas (interior)
21b arandelas para ruedas (exterior)
22 Tuercas M8

23 Tuercas autorroscantes M8

24 Tuercas autorroscantes M8

25 Llave de bujia de encendido

26 Embudo para el llenado de aceite

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato ha sido concebido para ser utilizado
en todas las aplicaciones que prevén un funcio-
namiento con 230V~. Es preciso observar las
restricciones indicadas en las advertencias de
seguridad adicionales. La finalidad del generador
es accionar herramientas eléctricas y suministrar
corriente a fuentes de iluminacién. Para aparatos
domeésticos, comprobar la idoneidad conforme a
las indicaciones del fabricante. En caso de duda,
consultar al concesionario autorizado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

GeNerador: .......ccoceveerieneesie e Synchron
Tipo de proteccion: ........ccceceeerveneneenne IP 23M
Potencia continua P (S1).......... 2600 W/230 V~
Potencia continua (méx.) P . : 2600 W/230 V~
Potencia max.P__ (10s):............. 3100 W/230 V~
Tension nominal U @ ....c.cocvviiiiinnnnn 2x 230V~
Corriente nominal l_ :.......cocvveee. 11,3 A (230V~)

...b0Hz

...................................... 151
Aceite de motor:................... aprox. 0,6 | (15W40)
Consumo en carga 2/3:.......cccceeuee aprox. 1,36 I/h
Peso: ......... ... aprox. 40,75 kg
Nivel de presion acustica L,:.............. 74,9 dB(A)

Nivel de potencia acustica L, Imprecision K.......

............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Factor de potencia cos @®: ........ccoevvevirieerinieenn. 1
Tipo de potencia: ........cccceeveerieeiieeieeneeeeenne G1
Temperatura MaXx: ......ccceceeerveeeneenieeeneeseeens 40°C
Altura colocacion max. (por encima del nivel del

[£0= T PSPPSR 1000 m
Bujia de encendido: .........cceceiiiennenne LGF7RTC

Régimen de funcionamiento S1

(servicio continuo)

La maquina se puede utilizar permanentemente
con la potencia indicada.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje
Montar la pata de apoyo, las ruedas y el arco
de empuje como se muestra en las figuras
6-9.
Para evitar una fuga de liquido, montar todas
las piezas antes de llenar el aparato con
combustible y aceite.
Para montar las ruedas, en primer lugar desli-
zar el eje de la rueda por los soportes que se
encuentran en la parte inferior del generador
eléctrico y después montar las ruedas como
se muestra en la figura 7.

5.2 Seguridad eléctrica:
Los cables eléctricos y los aparatos conecta-
dos han de estar en perfecto estado.
Solo esta permitido conectar aparatos cuyas
caracteristicas de tension coincidan con la
tension de salida del generador eléctrico.
Jamas se conectara a la red (enchufe) el ge-
nerador eléctrico.
La longitud de cables al consumidor ha de
ser la menor posible.

5.3 Proteccion del medio ambiente
Los materiales de produccion y mantenimien-
to contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a
tal efecto.
Debe reciclarse el material de embalaje, me-
tal y plastico.

5.4 Puesta a tierra

Realizar una puesta a tierra de la carcasa para
desviar las descargas eléctricas. Para ello, co-
nectar un cable en uno de los lados de la toma
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de tierra del generador (fig. 3/4) y, en el otro lado,
con una masa externa (p. ej., varilla de puesta a
tierra).

6. Manejo

jAtencion! Antes de la primera puesta en mar-
cha, afadir aceite de motor y combustible.
Compruebe el nivel de combustible y, en
caso necesario, afiada combustible
Es preciso garantizar la ventilacion suficiente
del aparato
Asegurese de que el cable de encendido se
halle sujeto de manera fija a la bujia de en-
cendido
Examine las inmediaciones del generador
eléctrico
Separe cualquier aparto eléctrico que pueda
estar conectado al generador eléctrico

6.1 Arrancar el motor
Abrir la llave de la gasolina (13) girandola
hacia abajo.
Poner el interruptor ON/OFF (10) en la posi-
cion “ON”.
Poner la palanca del estarter (11) en la posi-
cionl @ I.
Arrancar el motor con el arrancador reversi-
ble (12) apretando fuertemente la empufiadu-
ra. Si no arranca el motor, tirar de nuevo de la
empufadura.
Volver a poner la palanca del estarter (11)
en su posicion inicial después de arrancar el
motor.

jAtencion!

Al arrancar con el cable de arranque, al estar el
motor en marcha, es posible que el cable rebote
de forma repentina y se dafie la mano. Por este
motivo, ponerse guantes de proteccion para
arrancar el aparato.

6.2 Cargar el generador eléctrico
Conectar los aparatos a las tomas de corrien-
te de 230V (3).

Atencion: A las tomas de corriente se puede
aplicar carga permanentemente (S1) de 2600
W y temporal-mente (S2) durante un max. de 5
minutos de 2800 W o durante un max. de 10 se-
gundos (con el motor frio) de 3100 W.

El generador eléctrico esta indicado para ser
utilizado con aparatos de corriente alterna de
230V~

No conectar el generador a una red domésti-
ca, puesto que esto podria dafar el genera-
dor u otro aparato eléctrico doméstico.

Aviso: Algunos aparatos eléctricos (sierras, ta-
ladros, etc.) pueden consumir mas electricidad
cuando se utilizan bajo condiciones muy duras.
Algunos aparatos eléctricos (p. €j., televisores,
ordenadores, ...) no deben ser operados con un
generador.

En caso de duda, consultar al fabricante del
aparato.

6.3 Proteccion contra sobrecarga

El generador eléctrico esta equipado con pro-
teccion contra sobrecarga. Este desconecta las
correspondientes tomas de corriente en caso de
sobrecarga.

1Atencion! En caso de que esto ocurra, reducir
la potencia eléctrica que se obtiene del gene-
rador o desenchufar los aparatos conectados
indebidamente.

1Atencion! Cambiar los interruptores de sobre-
carga defectuosos solo por otros de igual disefio
y con los mismo datos de potencia. Para ello,
ponerse en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

6.4 Desconectar el motor
Antes de desconectar el generador eléctrico,
dejarlo funcionar brevemente sin carga para
que la unidad se pueda ,enfriar”.
Poner el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 10)
con llave en la posicion ,,OFF*.
Cerrar la llave de la gasolina.
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7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de
piezas de repuesto

Parar el motor antes de realizar los trabajos de
limpieza y mantenimiento y quitar el enchufe de la
bujia de encendido.

Advertencia! Detenga el aparato inmediata-
mente y pongase en contacto con su estacion de
servicio:
cuando el generador produzca vibraciones o
ruidos extrafios
cuando el motor parezca sobrecargado o
presente averias en el arranque

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabodn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

7.2 Filtro de aire

Tener en cuenta también la informacion de ser-

vicio.
Limpiar periédicamente el filtro de aire, en
caso necesario cambiarlo.
Abrir las dos grapas (fig. 11/A) y retirar la tapa
del filtro de aire (fig. 11/B).
Extraer los elementos del filtro (fig. 12/C).
Para limpiar los elementos no se puede utili-
zar gasolina ni sustancias limpiadoras corro-
sivas.
Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre
una superficie lisa. En caso de estar muy
sucios, limpiar con jabén, aclarar con agua
limpia y dejar secar al aire.
El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.3 Bujia de encendido

Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar
que la bujia de encendido no esté sucia 'y, en
caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos

de cobre. Después, comprobar la bujia cada 50
horas de servicio.
Desmontar el enchufe de la bujia de encendi-
do dandole un giro.
Retirar la bujia de encendido con la llave ade-
cuada
El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.4 Cambio de aceite, comprobar el nivel de
aceite (antes de cada uso)

Cambiar el aceite con el motor en caliente.
Apoyar el generador eléctrico ligeramente in-
clinado sobre una superficie adecuada y con
el tornillo purgador de aceite hacia abajo.
Abrir el tornillo para el llenado de aceite y el
tornillo purgador de aceite, y vaciar el aceite
para motor en un recipiente de recogida
adecuado.

Cuando haya salido el aceite usado, volver

a colocar el generador eléctrico en posicion
plana.

Cerrar el tornillo purgador de aceite.

Rellenar el aceite para motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite del
tornillo para el llenado de aceite.

Cerrar el tornillo para el llenado de aceite.
Atencion: Para medir el nivel de aceite, enros-
car por completo el tornillo para el llenado de
aceite con la varilla del nivel de aceite.
Eliminar de forma apropiada el aceite usado.

7.5 Automatico de desconexion del aceite

El automatico de desconexion del aceite se acti-
va cuando falta aceite en el motor. En este caso,
0 no se puede poner en marcha el motor o se
apaga automaticamente en breve. Para arrancar-
lo, llenar primero el depésito de aceite de motor.

7.6 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.7 Almacenamiento
Esperar a que se enfrie la maquina (unos 5
minutos).
Limpiar la carcasa exterior de la maquina.
Guardar la maquina en un sitio fresco, seco
y alejado de fuentes de ignicion y sustancias
inflamables.
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7.8 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Transporte
Para transportar el generador eléctrico es
preciso moverlo sujetandolo por la empufia-
dura.
Transportarlo solo por la empufiadura de
transporte.
Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.
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10. Eliminacidon de averias

Averia

Causa

Medida

El motor no arranca

Se activa el automatico de desco-
nexion del aceite

La bujia tiene hollin

Sin combustible

Comprobar el nivel del aceite, rellenar
de aceite del motor

Limpiar o cambiar la bujia. Distancia
entre los electrodos 0,6 mm

Rellenar combustible/llevar a revisar
la llave de gasolina a un taller

El generador se ha
quedado sin tension
o es insuficiente

Regulador o condensador defectuoso

Dispositivo de sobreproteccion de
corriente activado

Filtro del aire sucio

Acudir al concesionario

Accionar el interruptor y
disminuir consumidores

Limpiar o sustituir filtro
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* bujia de encendido, filtro de aire, filtro de gasolina
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien ohjekilpien selitys (kuva

14)

1. Vaara! Lue kayttéohje.

2. Varoitus! Osat ovat kuumia. Sailyta valimat-
ka.

3. Vaara! Sammuta moottori polttoaineen taytén
ajaksi.

4. Vaara! Virtageneraattorin pakokaasut ovat

myrkyllisia. Varo tukehtumisvaaraa.

Vaara! Al3 kayta tuulettamattomissa tiloissa.

Varo tulenarkoja aineita.

Varo sdhkéjannitetta.

Noo

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-5)
Sailion tayttonayttd

Sailion kansi

230 V-~ pistorasia, 2 kpl
Maadoitusliitanta
Turvakaynnistin 230 V
Volttimittari

Oljyntayttdruuvi
Oljynpaastéruuvi

oONO T~ WN =

9  Oljynpuutevarmistin

10 PA&alle-/pois-katkaisin

11 Rikastinvipu

12 Vetokdynnistyslaite

13 Bensiinihana

14 Pyorat

15 Pyérien akseli

16 Jalusta

17 Tydntésangan kannatin

18 Tydntésanka

19aRuuvit M8x40

19bRuuvit M8x25

20 Ruuvit M8x16

21a Valilevyt pyorié varten (sisépuoli)
21b Vélilevyt pydrié varten (ulkopuoli)
22 Mutterit M8

23 lItselukittuva mutteri M8

24 ltselukittuva mutteri M8

25 Sytytystulppa-avain

26 Oljyntayttdsuppilo

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset
3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laite soveltuu kéytettavéksi tarkoituksiin, joissa
kéytetédan 230V vaihtovirtaa. Noudata ehdot-
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tomasti erityisissa turvallisuusméarayksissé
annettuja rajoituksia. Generaattorin kayttétarkoi-
tus on sahkétydkalujen kaytto ja valonlahteiden
virransyéttd. Kotitalouslaitteiden sopivuus tulee
tarkastaa kunkin valmistajan antamien tietojen
perusteella. Epaselvissa tapauksissa kysy neu-
voa alan erikoisliikkeesta.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Generaattori ........covereenerienieneeene Synkronoitu
Suojalajic .oveeeeieeeee e IP 23M
Jatkuvateho P (S1):.............. 2600 W/230 V~
Jatkuva teho (maks.) P . : ... 2600 W/230 V~
Suurinteho P (10s): ................ 3100 W/230 V~
Nimellisjannite U ..cooeviniiice 2x 230V~
Nimellisvirta | ; : .. ... 11,3 A (230V~)
Taguus F v 50 Hz

Kayttdmoottorin rakennetyyppi: .......cccceeveerneenne
..................................... 4-tahtinen ilmajaahdytetty

THAVUUS:.....ooveeeeeeee e 208 cm?®
Suurinteho:......ooeeeieiiieeeee, 4,1 kW /5,57 HV
Polttoaine:.........cccoecveinens lyijytén bensiini (E10)
Polttoainesailion tilavuus:..........ccoeecvveeeeeenn. 151
Moottoridljy: ......c.covvveeeiiiiiiciee n.0,6 | (15W40)
Kulutus 2/3 kuormituksella: ................... n. 1,36 I/h
Paino: .....ooeiiei n. 40,75 kg
Adnen painetaso L ,: .......ccccevevvvvvnnnnn: 74,9 dB(A)
Aénen tehotaso L, Mittausvirhe K.......................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Tehokerroin cos @: ...

TehOIUOKKA: .....ccveeviiiiiieieeee e G1
Lampétila Kork.: ......cccovveeieiniciiieniieeeen 40°C
Suurin sijoituskorkeus (NN ylapuolella): .. 1000 m
Sytytystulppa: ....cccoevereeenieeeeeen LGF7RTC

Kayttétapa S1 (jatkuva kaytto)
Konetta voidaan kayttéa jatkuvasti annetulla te-
holla.

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Asennus
Asenna jalusta, py6rat ja tydntdsanka kuten
kuvissa 6 - 9 naytetaan.
Asenna kaikki osat, ennen kuin taytat laittee-
seen polttoainetta ja 6ljya, jotta valtat nestei-
den vuotamisen ulos.
Asenna py6rat siten, ettéd tydnnéat ensin py6-
rien akselin generaattorin alapuolella olevien
kannattimien l&pi ja asennat sitten py6rét
kuten kuvassa 7 néaytetaan.

5.2 Sahkoturvallisuus:
Séhkadliitdntéjohtojen ja liitettyjen laitteiden
tulee olla moitteettomassa kunnossa.
Sahkogeneraattoriin saa liittda ainoastaan
sellai-sia laitteita, joiden jannitetiedot ovat
samat kuin sdhkégeneraattorin antojéannite.
Ala koskaan liita sdhkdgeneraattoria virta-
verkkoon (pistorasiaan).
Kuluttajaan vievéat johdot tulee pitdd mahdol-
li-simman lyhyina.

5.3 Ympaéristénsuojelu
Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kaytto-
aineet niille tarkoitettuun kerayspisteeseen.
Toimita pakkausmateriaali, metallit ja uovit
kierratykseen.

5.4 Maadoitus

Staattisten lataumien purkamista varten on kote-
lon maadoittaminen sallittu. Tata varten liitetdan
johdon yksi paé generaattorin maadoitusliitan-
taan (kuva 3/4) ja toinen paa ulkoiseen massaan
(esim. sauvamaadoittimeen).

6. Kayttd

Huomio! Ensimmaisen kayttéénoton yhteydessa
tulee moottoriin tayttaa 6ljya seka polttoainetta.
Tarkasta polttoaineen maéra, lisaa tarvittaes-
sa
Huolehdi laitteen riittavasta tuuletuksesta
Varmista, etta sytytyskaapeli on kiinnitetty
sytyty-stulppaan
Tarkasta sdhkdgeneraattorin valitén I&hiym-
paristd

-82-



Irroita mahdollisesti séhkdgeneraattoriin liitet-
ty laite

6.1 Moottorin kdynnistys
Avaa bensiinihana (13) kiertamall4 hanaa
alaspain
Aseta paalle-/pois-katkaisin (10) asentoon
HON!!
Aseta rikastinvipu (11) asentoon | G | .
Kéaynnistd moottori tempaisukéynnistimell&
(12) vetamalla kahvasta voimakkaasti. Jos
moottori ei k&ynnisty, veda kahvasta uudel-
leen.
Tybnné rikastinvipu (11) jalleen takaisin, kun
moottori on kdynnistynyt.

Huomio!

Kun laite kdynnistetdén vetokéynnistimella, saat-
taa kdynnistyvan moottorin aiheuttama &killinen
takapotku johtaa késien loukkaantumiseen. Kayta
suojakasineité laitetta kdynnistiessési.

6.2 Sahkogeneraattorin kuormitus
Liita kaytettavat laitteet 230 V -vaihtovirtapis-
torasioihin (3)

Huomio: N&ita pistorasioita saa kuormittaa jat-
kuvasti (S1) 2 600 watin teholla ja lyhytaikaisesti
(S2) enintaan 5 minuuttia 2 800 watin teholla tai
enintédan 10 sekuntia (moottorin ollessa kylma) 3
100 watin teholla.

Generaattori soveltuu kaytettavaksi 230 V
-vaihtovirtalaitteiden kanssa.
Generaattoria ei saa liittda kotitalousverk-
koon, tésté saattaa aiheutua generaattorin
tai talossa olevien muiden sahkdlaitteiden
vahingoittuminen.

Viite: Monet sahkdlaitteet (moottoripistosahat,
porakoneet jne.) saattavat kuluttaa enemman
virtaa, jos niita kéytetdan vaikeammissa olosuh-
teissa.

Monia séhkoélaitteita (esim. televisioita, tietokonei-
ta jne.) ei saa kayttéda generaattorin avulla.

Epaselvisséa tapauksissa tiedustele asiaa laitteesi
valmistajalta.

6.3 Ylikuormitussuoja

Generaattori on varustettu ylikuormitussuojalla.
Se kytkee kulloisenkin pistorasian pois paalta yli-
kuormituksen sattuessa.

Huomio! Jos néin tapahtuu, vdhenné& generaatto-
rista ottamaasi séhkdvirtaa tai poista siihen liitetyt
vialliset laitteet.

Huomio! Viallisen ylikuormitussuojakytkimen
tilalle saat liittda vain ylikuormitussuojakytkimen,
jonka tehotiedot ovat samat. Ota tata varten yh-
teytta tekniseen asiakaspalveluun.

6.4 Moottorin sammutus
Anna generaattorin kdyda lyhyen aikaa kuor-
mittamatta, ennen kuin sammutat sen, jotta
laite voi ,jaahtya”.
Kaannéa Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/nro 10)
avaimella asentoon ,OFF”.
Sulje bensiinihana.

7. Puhdistus, huolto, séilytys ja
varaosatilaus

Sammuta moottori ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotéitd ja irroita sytytystulpan pistoke sytytys-
tulpasta.

Viite! Sammuta laite heti ja ota yhteytta huolto-
pisteeseen, jos:
esiintyy epétavallista térinaé tai 4ania
moottori vaikuttaa ylikuormitetulta tai siiné on
sytytyshairidita

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vahapaineisella paineil-
malla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.
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7.2 limansuodatin

Noudata tdssa my6s huollosta annettuja ohjeita.
Puhdista iimansuodatin séannéllisesti, vaihda
tarvittaessa
Avaa molemmat jouset (kuva 11/ A) ja ota
ilmansuodattimen kansi pois (kuva 11/ B)
Ota suodatinpatruunat pois (kuva 12/ C).
Patruunan puhdistamiseen ei saa kayttaa
vahvoja puhdistusaineita tai bensiinia.
Puhdista patruunat koputtelemalla niita tasai-
sen pinnan paalla. Jos ne ovat likaantuneet
pahasti, pese ne saippuavedelld, huuhtele
sitten puhtaalla vedelld ja anna niiden kuivua
ilmassa.
Kokoaminen tehdéan péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.3 Sytytystulppa
Tarkasta ensimmaisen kerran sytytystulpan 10
kayttétunnin jalkeen, onko se likaantunut, ja
puhdista se tarvittaessa kuparilankaharjalla. Sen
jalkeen huolla sytytystulppa aina 50 kayttétunnin
valein.
Veda sytytystulpan pistoke kiertoliikkeella
pois.
Irroita sytytystulppa mukana toimitetulla syty-
ty-stulpan avaimella
Kokoaminen tehdéan painvastaisessa jar-
je-styksessa.

7.4 Oljynvaihto, 6ljymaaran tarkistus (ennen
joka kayttoa)
Suorita 6ljynvaihto moottorin ollessa kayttdlam-
potilassa.
Aseta sdhkdgeneraattori soveltuvalle alustalle
hieman viistoon kallistettuna 6ljynpaastéruu-
via vasten.
Avaa dljyntayttéruuvi ja éljynpéastdruuvia ja
valuta moottoridljy soveltuvaan keruusailiéén.
Laske séhkbdgeneraattori jélleen alustalle van-
han éljyn ulos valuttamisen jalkeen.
Sulje 6ljynpoistoruuvi.
Tayté moottoridljya éljynpéastéruuvin éljyn
mittatikun ylempéan merkintaén asti.
Sulje 6ljyntayttéruuvi.
Huomio: Kierra 6ljyn mittatikulla varustettu
oljyntayttéruuvi kokonaan kierteeseen 6ljy-
maaran mittaamiseksi.
Havita vanha 6ljy asianmukaisella tavalla.

7.5 Automaattinen sammutus 6éljynpuutteen
vuoksi

Oljynpuutevalvonta toimentuu, kun moottoridljyn

maara on lilan vahainen. Talléin moottoria ei voi

k&ynnistaé tai se sammuu automaattisesti lyhyen

ajan kuluttua. Kaynnistdminen on mahdollista

vasta kun moottoriéljya on lisatty.

7.6 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitéan huoltoa
tarvitsevia osia.

7.7 Sailytys
Anna koneen jaéhtya (n. 5 minuuttia)
Puhdista koneen ulkoinen kotelo.
Sailyta konetta kylmassa, kuivassa paikassa
poissa sytytysléhteiden ja tulenarkojen ainei-
den lahistolta.

7.8 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Kuljetus

Kéayta kuljetukseen laitteen kahvaa ja siirr4
virtageneraattoria sita kayttaen.

Kuljeta laitetta vain kuljetuskahvasta.
Suojaa laitetta odottamattomilta téytayksista
tai tarinalta.
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10. Hairiéiden poisto

liian véhainen j an-
nite tai ei lainkaan

Virtapiikin suojakytkin on lauennut

limansuodatin on likainen

Hairid Syy Toimenpide
Moottoria ei voi Oljynpuutevalvonta lauennut Tarkasta 6ljlymaara, lisaa oljya
kaynnistaa

Sytytystulppa karstottunut Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
Elektrodivali 0,6 mm
Ei polttoainetta Tayta polttoainetta / anna tarkastaa
bensiinihana
Generaattorissa on | Saadin tai kondensaattori viallinen Ota yhteytta alan liikkeeseen

Paina kytkinta ja vahenn kayttajien
lukumééaréaa

Puhdista suodatin tai vaihda uuteen
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* sytytystulppa, iimansuodatin, bensiininsuodatin
Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev opozorilnih napisov na napravi
(Sllka 14)

Nevarnost! Preberite navodila za upravljanje.

2. Opozorilo! Vrodi deli. Drzite razdaljo.

3. Nevarnost! Med nalivanjem goriva ugasnite
motor.

4. Nevarnost! Izpusni plini generatorja so stru-
peni. Opozorilo pred nevarnostjo zadusitve.

5. Nevarnost! Ne uporabljajte v neprezracenih
prostorih.

6. Opozorilo pred gorljivimi snovmi.

7. Opozorilo pred elektricno napetostjo.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-5)
Prikaz rezervoarja

2 Pokrov rezervoarja

3 2x230V~ vti¢nice

4 Ozemljitveni prikljucek

5 Varnostni sprozilec 230 V

6 Voltmeter

7 Vijak za dolivanje olja

8 Vijak za izpust olja

9 Varovalo za pomanjkanje olja

10 Stikalo za vklop/izklop

11 Rocica za hladni zagon

12 Reverzirna zagonska naprava
13 Pipa za bencin

14 Kolesa

15 Osikolesa

16 Oporna noga

17 Drzalo potisnih ro¢ajev

18 Potisni rocaj

19a Vijaki M8x40

19b Vijaki M8x25

20 Vijaki M8x16

21a Podlozke za kolesa (notranje)
21b Podlozke za kolesa (zunanje)
22 Matice M8

23 Samovarovalna matica M8
24 Samovarovalna matica M8
25 Kilju¢ za vzigalne svecke

26 Lijak za polnjenje olja

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki



3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za vse nacine uporab, ki so
predvideni za obratovanje na 230 V ~. Brezpo-
gojno upostevajte omejitve v dodatnih varnostnih
napotkih. Namen generatorja je pogon elektri¢nih
orodij in oskrba virov razsvetljave z elektri¢nim
tokom. Pri gospodinjskih aparatih prosimo, da
preverite primernost uporabe po doti¢nih podatkih
proizvajalca. V primeru dvoma povprasajte pri po-
oblaséenem trgovcu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Trajna mo¢ P S1): 2600 W/230 V~

nazivna (

Trajna mo¢ (NAJV.)P, s naiyt --veeveee 2600 W/230 V~
Najvecjamo¢ P, (10s): .. ....3100 W/230 V~
Nazivna napetostU . oo, 2x 230V~
Nazivnitok | . o ............. ... 11,3 A (230V~)
Nazivna frekvenca F . & oo 50 Hz
Vrsta pogonskega

MOtONa: .eeveeeiieereeseeeeae 4-taktni, zra¢no hlajeni
Prostornina motorja: .........ccccceeviiniennnen. 208cm?®
Najvedja moc: ......ccccceeerieenennns 4,1 kKW /5,57 PS
Gorivo: ......... normalni bencin, neosvinéeni (E10)
Prostornina posode za gorivo: ...........cccccuee.ee. 151
Motorno olje: .........ccceue. ....ca. 0,61 (15W40)
Poraba pri 2/3 obremenitve: ................ ca.1,36 I/h
TOZA! it ca. 40,75 kg
Nivo zvocénega tiaka L ! ..cocvuvnvnnen. 74,9 dB(A)
Nivo zvo¢ne modi L, Negotovost K ....................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Faktor u€inkovitosti COS @: ........cccevveriiiieeineens 1
Razred zmogljivosti: ..o, G1

Temperatura max: ......ccceecveeneeeiieeninresieenne. 40°C

Max. viina postavitve (hadmorska visina): .........
Vzigalna svecka: ........cccoovrveerieieenene. LGF7RTC

Nacin delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mocjo dela trajno.

5. Pred zagonom

5.1 Montaza
Montirajte oporno nogo, kolesa in potisni ro-
¢aj, kot je predstavljeno na slikah 6-9.
Preden v stroj nalijete pogonsko gorivo ali
olje, montirajte vse dele, da prepredite izteka-
nje tekogin.
Za montazo koles potisnite najprej os kolesa
skozi drzaj na spodnji strani proizvajalca
elektricnega toka in montirajte kolesa, kot je
predstavljeno na sliki 7.

5.2 Elektriéna varnost:
Elektriéni dovodni kabli in prikljuéene naprave
morajo biti v brezhibnem stanju.
Prikljucujete lahko samo naprave, katerih
nape-tostni podatki odgovarjajo izhodni nape-
tosti generatorja elektricnega toka.
Nikoli ne prikljuéujte generatorja elektricnega
toka na elektricno omrezje ( elektricna omre-
Zna vtiénica) .
DolZine kablov do porabnikov naj so po moz-
nosti ¢im krajSe.

5.3 Zascita okolja
Umazani material za vzdrZzevanje in pogonske
snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so
predvi-dena za te namene.
Embalazni material, kovine in plastiko predaj-
te v recikliranje.

5.4 Ozemljitev

Za odvajanje stati¢nih nabojev je dopustna ozem-
ljitev ohisja. V ta namen povezite kabel na eni
strani na ozemljitvenem priklju¢ku generatorja
(Slika 3/4) in na drugi strani na zunanjo maso
(n.pr. pali¢éno ozemiljilo).



6. Upravljanje generatorja

Pozor! Pred prvim zagonom morate naliti motor-
no olje in gorivo.

Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.
Poskrbite za zadostno zragenje naprave.
Prepri¢ajte se, €e je vZigalni kabel pritrien na
vzigalno svecko.

Preglejte neposredno okolico generatorja ele-
ktricnega toka.

Odklopite eventuelno prikljué¢eno elektriéno
napravo od generatorja elektriénega toka.

6.1 Zagon motorja
Odprite bencinsko pipo (13) tako, da jo obr-
nete navzdol.
Stikalo za vklop/izklop (10) postavite v polo-
Zaj “ON".
Rocico Choke (11) postavite v polozaj | & I.
Motor zazenite z reverzivnim zaganjacem
(12) tako, da mo&no potegnete za roéaj. Ce
motor ne bi vzgal, ponovno potegnite za ro-
Caj.
Po zagonu motorja ponovno potisnite ro¢ico
Choke (11) nazaj.

Pozor !

Pri zagonu z reverzivnim zaganja¢em lahko pride

zaradi nenadnega povratnega sunka zaradi zago-
na motorja do poskodb rok. Za zagon uporabljajte
zasc¢itne rokavice.

6.2 Obremenitev proizvajalca elektricne ener-
gije
Naprave, ki jih je treba poganjati, prikljucite na
vti€nice 230 V~ (3)

Pozor: Te vti¢nice lahko trajno (S1) obremenite
z 2600W in kratkotrajno (S2) za najveé 5 minut z
2800W ali za najve¢ 10 sekund (pri hladnem mo-
torju) s 3100 W.

Proizvajalec elektri¢nega toka je zasnovan za
naprave na izmenicni tok 230 V~

Generatorja ne prikljucite na gospodinjsko
elektriéno omrezje, saj lahko to povzro€i
poskodovanje generatorja ali drugih elektri¢-
nih aparatov v gospodinjstvu.

Napotek: Nekatere elektriCne naprave (motorna
Zaga luknjarica, vrtalni stroj itd.) lahko porabijo
veg elektri¢ne energije, €e se uporabljajo v oteze-
nih pogojih.

Nekaterih elektriénih naprav (npr. TV-aparati,
racunalnik,...) ni dovoljeno uporabljati z genera-
torjem.

V primeru dvoma vpra$ajte izdelovalca svoje
naprave.

6.3 Zascita proti preobremenitvam

Elektriéni generator je opremljen z zasc¢ito proti
preobremenitvam. Le-ta izklju¢i posamezne vti¢-
nice v primeru preobremenitve.

Pozor! Ce bi nastopil takS§en primer, zmanjSajte
elektricno mog, katero jemljete elektricnemu
generatorju ali odstranite pokvarjene priklju¢ene
naprave.

Pozor! Pokvarjena za$¢itna stikala proti preo-
bremenitvam smete zamenjati samo z zaS¢itnimi
stikali, ki so po konstrukciji enaka in imajo enake
mocnostne podatke. V takSnem primeru se obrni-
te na Vaso servisno sluzbo.

6.4 Ugasanje motorja
Preden ugasnete proizvajalec elektri¢cnega
toka, ga pustite, da za kratek ¢as dela brez
obremenitve, da se agregat lahko postopoma
»ohladi«.
Stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 10) s klju-
¢em obrnete v polozaj »OFF«.
Zaprite pipo za bencin.

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladi§€enje in naro¢anje
nadomestnih delov

Pred vsakim ¢€istilnim in vzdrzevalnim opravilom
ugasnite motor in snemite vtika¢ vzigalne svecke
s svecke.

Opombal! Takoj ugasnite napravo in se obrnite na
servisno sluzbo v sledecih primerih:
v primeru neobi€ajnih vibracij ali hrupa;
¢e kaze motor stanje preobremenjenosti ali
ima okvaro vziga;

7.1 Ciséenje
Zas&itne naprave, zracne reze in ohisje
motorja vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim
pritiskom).
Priporo¢amo, da napravo o istite takoj po
vsaki uporabi.
V rednih intervalih napravo o€istite tudi z
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mokro krpo in mazavim milom. Ne uporabljaj-
te nobenih gistilnih sredstev ali razredgil;

ta sredstva lahko zaénejo nazirati dele iz
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more
prodreti v notranjost naprave.

7.2 Zracni filter
V ta namen upostevajte tudi informacije o vzdrze-
vanju generatorja.
Redno ¢istite zracni filter in ga po potrebi za-
menjajte.
Odprite obe sponki (Slika 11/A) in odstranite
pokrov zra¢nega filtra (Slika 11/B)
Vzemite ven filtrske elemente (Slika 12/C)
Za Cis¢enje elementov ne smete uporabljati
ostrih Cistilnih sredstev ali bencina.
Elemente odistite tako, da jih iztresete na
ravni povr$ini.V primeru hujSe umazanosti pa
jih operite v milnici in potem splaknite s €isto
vodo in pustite na zraku, da se posusijo.
Sestavljanje elementov izvrsite v obratnem
vrstnem redu.

7.3 Vzigalna svecka
Preverite stanje vzigalne svec€ke prvi¢ po 10 urah
obratovanja in jo po potrebi ogistite z bakreno
krtacko. Potem vzdrZujte vzigalno svecko vsakih
50 ur obratovanja.
Vtika¢ za vzigalno sve¢ko snemite z obraca-
njem.
VZigalno svecko odvijte s priloZzenim kljuéem
za vzigalne svecCke
Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem
redu

7.4 Menjava olja, preverjanje nivoja olja (pred
vsako uporabo)
Menjavo motornega olja opravite, ko je motor
ogret.
Postavite generator na primerno podlago, ra-
hlo nagnjen proti izpustnemu vijaku za olje.
Odprite vijak za dolivanje olja in vijak za iz-
pust olja ter izpustite motorno olje v primeren
zbiralnik.
Ko se staro olje izlije, generator postavite na-
zaj na ravno podlago.
Zaprite vijak za izpust olja.
Dopolnite motorno olje do zgornje oznake na
merilni palici vijaka za dolivanje olja.
Zaprite vijak za dolivanje olja.
Pozor: Vijak za dolivanje olja z merilno palico
za merjenje nivoja olja popolnoma privijte v
navoj.
Staro olje ustrezno odstranite.

7.5 Avtomatski izklop v primeru pomanjkanja
olja

Avtomatika za izklop v primeru pomanjkanja olja

se sprozi, ko v motorju ni dovolj olja. Motor v

takSnem primeru ne morete zagnati ali pa se po

kratkem €asu avtomatsko izklopi. Zagon motorja

je mozen Sele potem, ko nalijete motorno olje.

7.6 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni
deli, kateri bi terjali vzdrzevanije.

7.7 Skladis¢enje
Pustite, da se stroj ohladi.(ca. 5 minut)
Ocistite zunanje povrsine ohisja stroja.
Shranite stroj na hladnem, suhem mestu iz-
ven dosega virov vziga in vnetljivih snovi.

7.8 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Transport

Za transport uporabljajte ro¢aj, za katerega
peljete generator.

Napravo transportirajte samo s transportno
rocico.

Napravo za&¢itite pred nepri¢akovanimi udar-
ci ali tresljaji.
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10. Odprava motenj

Motnja

Vzrok

Odprave motnje

Motorja ni mozno
zagnati

Avtomatika za izklop motorja v prime-
ru pomanjkanja olja se je sprozila

Sajasta vzigalna svecka

Ni goriva

Preverite nivo olja, nalijte motorno olje
Ocistite vzigalno svecko oz. jo zame-
njajte. Razmak elektrod 0,6 mm

Nalijte gorivo / preverite bencinsko
pipico

Generator ima pre-
malo ali ni¢
napetosti

Okvara regulatorja ali kondenzatorja

Aktiviralo se je zas¢itno stikalo
prekomernega toka

Onesnazeni zraéni filter

Poiscite specializiranega trgovca

Vkljucite stikalo in zmanjSajte
porabnike

Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* vzigalna svecka, zracni filter, bencinski filter

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté jelz6tablak

magyarazata (14-es kép)

1. Veszély! Elolvasni a hasznalati utasitast.

2. Figyelmeztetés! Forrd részek. Tavolsagot
tartani.

3. Veszély! A tankolas ideje alatt leallitani a mo-
tort.

4. Veszély! Az aramfejleszt6 kipufogdgazai
mérgezdek. Figyelmeztetés a megfulladas
veszélye eldl.

5. Veszély! Ne lizemeltesse nem szell§ztetett
termekben.

6. Figyelmeztetés a tlizveszélyes anyagok eldl.

7. Figyelmeztetés az elektromos feszliltség eldl.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-5)
1 Tankkijelzd

2 Tanksapka

3 2x230V ~dugaszol6 aljzat

4  Fodldel6csatlakozas

5 Biztonségi kiold6 230 V

6 Voltméter

7 Olajbetolté csavar

8 Olajleenged6 csavar

9 Olajhiany biztositas

10 Be-/kikapcsolo

11 Hideginditokar

12 Reverzal6 inditoberendezés
13 Benzincsap

14 Kerekek

15 Keréktengely

16 Allslab

17 Toloful tartd

18 Tolofil

19aCsavarok M8x40

19b Csavarok M8x25

20 Csavarok M8x16
21aAlatétkorongok a kerekekhez (bellil)
21bAlatétkorongok a kerekekhez (kivil)
22 Anyak M8

23 Onbiztosité anya M8

24 Onbiztosité anya M8

25 Gyujtégyertyakulcs

26 Olajbetolté tolcsér

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készllék olyan haszndlatokra alkalmas, ame-
lyek egy 230 V-os valtakozé feszultségforrason
torténd zemet latnak elé. Kiegészitéen egy USB
csatlakozasnal 5V DC uzemre. Vegye okvetle-
nul figyelebe a biztonséagi utasitasokban foglalt
fenntartasokat. A generator célja az elektromos
szerszamok meghajtasa és a vilagitoforrasoknak
az arammal térténd ellatasa. Mas készulékeknél
kérjuk ellenérizze le az adott gyarté adatai sze-
rinti megfeleléséget, fennallhatnak a gyarto altal
kiegészitd korlatozasok az aramfejleszté haszna-
lataval kapcsolatban. Kétség esetén, érdekl6djon
a megfeleld készlilék feljogositott szakkereske-
déjénél.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

GENEIALOL. ..oeeeiiiieeeeieeee e Szinkron
Védelmi rendszer: ........cccoevveveneeneneeneens IP 23M
Tartésteljesitmény P, (S1):......... 2600 W/230 V~
Tartosteljesitményy (max.) P

név max"

..................................................... 2600 W/230 V~
Maximalis teljesitmén P__ (10s):.3100 W/230 V~
Neévleges feszliltség U, :...covovevnennne. 2x 230V~
Nevieges aram |, f..coooveveviinnnnne 11,3 A (230V~)
Frekvencia F ..o 50 Hz
A hajtémotor szerkezete........ 4 Utemu léghitéses
LOKetterfogat: ........cceeeevrererererieeereecens 208 cm®
Max. teljesitmény: ........cccceeenes 4,1 kW /5,57 PS
Uzemanyag: .Normélis benzin 6lommentes (E10)
Tartalytartalom: .......cccoceveieienieeeeee 151

cca. 0,6 1 (15W40)
cca. 1,36 l/éra

Fogyasztas 2/3 teherénél:
TOMEQ: .ovieieieeieeeee. .cca. 40,75 kg
Hangnyomasmerték L ,: .........coc.cc..e. 74,9 dB(A)
Hangteljesitménymérték L, Bizonytalansag K....

............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Teljesitménytényezd COS P: .....cccceevverneereeenne 1
Teljesitményosztaly: ........cccccooiviiiieieene G1
HOmérséklet max: .......cccoecvveveeiieiniiiieeee, 40°C
Max. feldllitdsmagassag (NNf): ............... 1000 m
Gyujtogyertya: .......ccocveveeecveeneerceeeenn. LGF7RTC

Uzemméd S1 (Tartésiizem)
A gépet tartdésan lehet a megadott teljesitménnyel
Uzemeltetni.

5. Uzembe helyezés elétt

5.1 Osszeszerelés
A 6-t6l - 9-ig levé képeken mutatottak szerint
felszerelni az alldlabat, a kerekeket és a tol6-
flet.
Mieldétt Gzemanyagot vagy olajat téltene be
szereljen fel minden részt, azért hogy elkertl-
je a folyadékok kifolyasat.
A kerekek felszereléséhez tolja elésszor a
keréktengelyt az aramfejleszté alulso oldalan
levd tartékon keresztil és szerelje fel a 7-es
képen mutatottak szerint a kerekeket.

5.2 Villamos biztonsag:
A villamos vezetékeknek és a csatlakoztatott
készilékeknek egy kifogastalan allapotban
kell lennilk.
Csak olyan késziilékeket szabad csatlakoz-
tatni, amelyeknek a megadott fesziiltsége
egyezik az aramfejleszté kimeneteli fesziltsé-
gével.
Ne kapcsolja sohasem dssze az aramfej-
leszét a villamos haldzattal (dugaszol6 aljzat).
A fogyasztéhoz vezetd vezetékek hosszat
lehetéleg réviden kell tartani.

5.3 Kérnyezetvédelm
A szennyezett karbantartasi anyagot és az-
Uze-manyagokat le kell adni az erre elérelatott
gytjtéhelyen.
Vezesse a csomagolasi anyagot, fémet és
muanyagokat az Ujrahasznositashoz.
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5.4 Foldelés

A statikai feltéltddések levezetéséhez engedé-
lyezett a géphaz féldellése. Ehhez egy kébelt az
egyik oldalon a generator (kép 3/4) féldelé kapo-
cséaval és a masik oldalon egy externi témeggel
(mint példaul rudféldeléssel) dsszekotni.

6. Kezelés

Figyelem! Az elsé belizemeltetésnél motorolajat
és Uzemanyagot kell betélteni.

Leellenérizni az Uzemanyag allasat, esetleg
utanna télteni.

Gondoskodjon a készUlék elegendd le-
vegdz-tetéserdl

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van erésitve a gyujtogyertyara.

Az dramfejleszté kdzvetlen kdrnyezeté megi-
télni.

Esetleg levalasztani az aramfejleszt6rél a ra-
kapcsolt elektromos készuléket

6.1 Startolni a motort
Benzincsapot (13) megnyitni; ehhez a csapot
lefelé csavarni
A be-/kikapcsolot (10) az “ON” allasba tenni.
A hideginditékart (11) az | @ | allasba tenni.
A reverzalokapcsoldval (12) inditani a motort;
ehhez a fogantyut er6sen meghuzni. Ha nem
indult volna meg a motor, akkor mégegyszer
a fogantyunal fogva meghuzni.
A motor stratolasa utan a hideginditokart (11)
ismét vissza tolni

Figyelem!

A reverzalokapcsold altali inditaskor a hirtelen
visszacsapodas altal, eléidézve a beindulé motor
alta, a kezeken sérllések keletkezhetnek. Hord-
jon az inditdshoz véddkesztyuket.

6.2 Az aramfejleszt6 terhelése
Rékapcsolni az izemeltendd készililékeket a
230 V~dugaszol6 aljzatokra (3).

Figyelem: Ezt a dugaszol6 aljzatokat tartésan
(S1) 2600W-al és rovid ideig (S2) max. 5 percig
2800W-al vagy max. 10 masodpercig (hideg mo-
tornél) 3400 W-al szabad megterhelni.

Az aramfejleszté a 230 V ~ valtakozo fesziilt-
ségu készllékekre alkalmas.

A generatort nem szabad a haztartasi halé-
zatra kapcsolni, mivel ez karosithatja a gene-
ratort, illetve a hazban levé egyéb villamos
készulékeket.

Megjegyzés: Egyes villamos készUlékek (moto-
ros flrészek, furogépek, stb.) aramfelvétele nehe-
zitett kéralmények kdzétt magasabb lehet. Egyes
villamos késziilékek (pl. televizidk, szamitogépek,
stb.) generatorrél nem mikddtetheték. Kérdés
esetén forduljon a készllék gyartojahoz.

6.3 Tulterhelés elleni védelem

Az dramfejleszté tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik. Ez tulterhelés esetén lekapcsolja a
megfelelé dugaszoléaljzatokat.

Figyelem! llyen esetben csékkentse az aramfej-
leszt6rdl levett villamos teljesitményt, vagy tavolit-
sa el a csatlakoztatott, meghibasodott késziiléket.

Figyelem! A meghibasodott tulterhelésvédé
kapcsoldkat csak azonos felépitésu, azonos név-
leges teljesitményadatokkal rendelkezé kapcso-
I6kra szabad lecserélni. llyen esetben forduljon az
ugyfélszolgalathoz.

6.4 Leallitani a motort
Miel6tt ledllitana az aramfejleszt6t hagyja ro-
viden megterhelés nélkil futni, azért hogy az
aggregat tudjon ,utana huini”.
A be-/kikapcsolét (1. abra / poz. 10) a kulcs-
csal az “OFF” allasba tenni.
Lezarni a benzincsapot.

7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
poétalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt
ledllitani a motort és a gyujtogyertyadugét lehdzni
a gyujtogyertyarol.

Utalas! Allitsa azonnal le a késziiléket és fordul-
jon a szervizallomasahoz:
Szokatlan rezgéseknél vagy zdérejeknél.
Ha a motor tulterheltnek tlinik vagy ha gyuj-
tashibai vannak

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
nyilldsokat és a géphéazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dor-
zs0lje le a készlléket egy tiszta posztdval le
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vagy pedig fuja ki sdritett levegével, alacsony
nyomas alatt.
Mi azt ajanljuk, hogy a készlléket direkt min-
den hasznalat utén kitisztitani.
Tisztitsa meg a készlléket rendszeresen egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappan-
nal. Ne hasznéljon tisztitd és old6 szereket;
ezek megtamadhatjék a készllék mlianyag-
részeit. Ugyeljen arra, hogy ne jusson viz a
készllék belsejébe.

7.2 Légszliir6

Vegye ehhez a szerviz-informaciokat is figyelem-

be.
Rendszeresen megtisztitani a légszrét, ha
szikséges kicserélni.
Nyissa ki mind a két kapocst (abra 11/A) és
tavolitsa el a légszUréfedelet (abra 11/B).
Vegye ki a sz(iréelemeket (dbra 12/C)
Az elemek tisztitdsahoz nem szabad maré
hatasu tisztitokat vagy benzint hasznalni
Az elemeket egy sima fellileten térténé kipo-
rolas altal tisztitani. Erés szennyezédésnél
szappanluggal kimosni, azutan tiszta vizzel
kibbliteni és hagyni a levegén megszaradni.
Az 6sszeszerlés az ellenkezd sorrendben tor-
ténik.

7.3 Gyujtégyertya
A gyujtégyertyat elésszér 10 lizemora utan leel-
lenérizni szennyezédésekre és tisztitsa ezt adott
esetben egy rézdrétos kefével meg. Azutan a
gyujtogyertyat minden 50 Uzemora utan karban-
tartani.
A gyujtégyertyadug6t egy forgdmozgassal
lehdzni.
Tavolitsa el a mellékelt gyertyakulccsal a
gyuijtégyertyat (abra 13/D).
Az dsszeszerelés az ellenkezé sorrendben
toérténik.

7.4 Olajcsere, olajszint ellen6rzése (minden
hasznalat el6tt)
A motorolaj cseréjét a motor izemi hémérsékleté-
nél hajtsa végre.
Allitsa le az aramfejleszté aggregatort egy
megfelelé alatétre, enyhén ferdén az olajlee-
reszt6 csavarhoz.
Nyissa ki az olajbet6It csavart és az olajle-
eresztd csavart, és engedije le a motorolajat
egy megfeleld gydjtéedénybe.
Allitsa az aramfejlesztét az olaj kifolyasa utan
vizszintes helyzetbe.
Csavarja be az olajleereszté csavart.
Téltse fel a motorolajat az olajbetdItd csavar

olajméré palcajanak a felsé jeleléséig.
Zarja le az olajbetdltd csavart.

Figyelem: Csavarja be teljesen az olajszint-
meérd pélcéaval ellatott olajbetdlté csavart a
menetbe az olajszint méréséhez.

A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlani-
tani.

7.5 Olajlekapcsoléautomata

Az olajlekapcsoléautomata akkor [ép tzembe,
ha tul kevés olaj van benne. Ebben az esetben
nem lehet inditani a motort vagy révid idé utan
automatikusan ledll. Egy indités csak a motorolaj
feltdltése utan lehetséges.

7.6 Karbantartas
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.7 Tarolas
Hagyja a motort lehtini (cca. 5 perc).
Tisztitsa meg a gép kulsb géphazat.
Tarolja a gépet egy hideg, szaraz helyen
és mindenféle gyujtéforrasok és gyullékony
anyagok hatotavolsagan kival.

7.8 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséhoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.
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9. Szallitas

® Szdllitashoz hasznalja a fogantyut és vezesse
azzal az dramfejlesztét.

® Akészlléket csak a szallitasi fogantyunal
fogva szallitani.

® Védje a késziiléket varatlan Gtések ill. vibra-
ciok eldl.
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10. Zavarok elharitasa

Zavar

Ok

Intézkedések

Nem lehet elinditani
a motort

Beugrik az olajlekapcsoléautomatika

Kormozott a gyujtégyertya

Nincs Uzemanyag

Leellenérizni az olajallast, feltdlteni a
motorolajat

Megtisztitani a gyujtogyertyat, ill. ki-
cserélni. Elektrédatavolsag 0,6 mm

Uzemanyagot utannatélteni / leelle-
nériztetni a benzincsapot

Tul kevés vagy
hianyzik teliesen a
generator feszilt-
sége

Defekt a szabalyozé vagy a
kondenzator

Kioldddott a tularamvédokapcsold

Szenyez6dott a levegdszird

Felkeresni a szaklzletet

Uzemeltetni a kapcsolét és
csOkkenteni a fogyasztokat

Megtisztitani vagy kicserélni a szrot
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba val¢ atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* gyuijtégyertya, légszird, benzinsz(iré
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati-le si aceste instructiuni de utilizare/in-
dicatii de siguranta. Nu ne asumam raspunderea
pentru accidente sau daune aparute Tn urma
nerespectarii instructiunilor de utilizare si a indica-
tiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 14)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Avertisment! Piese fierbinti. Pastrati distan-
ta!

3. Pericol! Pe timpul incarcarii rezervorului cu
combustibil opriti motorul.

4. Pericol! Gazele de esapament ale generato-
rului de curent sunt toxice. Avertizare privind
pericolul de sufocare.

5. Pericol! Nu exploatati dispozitivul in incaperi
neaerisite.

6. Avertizare privind materiale inflamabile.

7. Avertizare privind tensiunea electrica.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-5)
Indicator rezervor

Capac rezervor

2 x Prize 230 V~

Racord de paméantare

Declansator de siguranta 230 V
Voltmetru

Surub de alimentare cu ulei

Surub de scurgere a uleiului
Siguranta impotriva deficitului de ulei
10 intrerupétor pornire/oprire

11 Maneta de soc

12 Dispozitiv de pornire reversibila

13 Robinet de benzina

14 Roti

15 Axroata

16 Picior suport

17 Suport etrier

18 Etrier de impingere

19a Suruburi M8x40

19b Suruburi M8x25

20 Suruburi M8x16

21aSaibe intermediare pentru rofi (interior)
21bSaibe intermediare pentru roti (exterior)
22 Piulite M8

23 Piulita sigurantata M8

24 Piulita sigurantata M8

25 Cheie buijii

26 Péalnie de alimentare cu ule

©CONDUTAWN =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service de la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza pentru utilizarile care pre-
vad o functionare la o sursa de curent alternativ
de 230 volti. Aveti neaparat in vedere restrictiile
mentionate in indicatiile de siguranta. Scopul
generatorului este antrenarea uneltelor electrice
si alimentarea cu curent a surselor de iluminare.
in cazul aparatelor casnice v& rugam sa controlati
acceptabilitatea conform datelor producatorului
aparatului respectiv. in caz de dubiu intrebati un
vanzator de specialitate autorizat al aparatului
respectiv.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a dispozitivului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul
ca dispozitivele noastre nu sunt construite pentru

utilizare in scopuri mestesugaresti sau industriale.

Nu ne asumam nicio raspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizarii
dispozitivului in Tntreprinderi lucrative, mestesu-
géresti sau industriale precum si in alte activitati
similare.

4. Date tehnice

GENETAtOr:....cvireeeie et Sincron
Tip de protectie:.......cccoeveiiciiiiiiiieeee, IP23 M
Puterea de duratd P (S1):........2600 W/230 V~

Puterea de durata (max.) P

nenn max”

2600 W/230 V~
Puterea maximaP__ (10s): 3100 W/230 V~
Tensiune nominala U :... 2x 230V~
Curentnominal | ©....cccevriiiinnne 11,3 A (230V~)
Frecventa F oo 50Hz
Tipul motorului

Ulei pentru motor: .. cca.0,6 | (15W40)

Consum la 2/3 sarcind: ..........ccccveuen. cca.1,36/h
Greutate: .... cca. 40,75 kg
Nivelul presiunii sonore L ,:.. 74,9 dB(A)

Nivelul puterii sonore L, /Nesiguranta K..............
................................ ...96 dB(A)/2,07 dB(A)
Factor de putere COS @:.......cccvvveeiieeneiriiienieens 1

Temperatura max: ........cccceeereveeneen. .
inaltimea max. de amplasare (peste nivelul marii):
1000 m

BUJIEI. . LGF7RTC

Regimul de functionare S1 (functionare con-
tinua)

Masina poate functiona continuu cu puterea in-
dicata.

5. inainte de punerea in functiune

5.1 Montarea
Montati piciorul suport, rotile si etrierul de im-
pingere, asa cum este indicat in figurile 6-9.
Montati toate componentele inainte de ali-
mentarea cu combustibil si umplerea uleiului,
pentru a evita scurgerea de lichide.
Pentru montarea rotilor introduceti intai axul
rotilor in suporturile pe partea inferioara a ge-
neratorului de curent, apoi montati rotile asa
cum este aratat in figura 7.
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5.2 Siguranta electrica:
Cablurile electrice si aparatele racordate
trebuie sa se gdseasca intr-o stare de functi-
onare perfecta.
Se vor racorda numai aparate a caror ten-
siune corespunde cu tensiunea de iesire a
generatorului de curent.
Generatorul nu se va racorda niciodata la re-
teaua de curent (priza).
Lungimile cablurilor la consumatori se vor
pastra cat mai scurt posibile.

5.3 Protectia mediului inconjurator
Materialele murdare provenite in urma lucra-
rilor de intretinere si materialele de lucru se
vor preda la un centru de colectare special
prevazut in acest sens.

Ambalajul, metalele si materialele plastice se
vor preda la reciclare.

5.4 Pamantarea

Pentru devierea incarcaturilor statice este nece-
sara legarea la pamant a carcasei. Pentru aceas-
ta racordati un cablu la un capat cu racordul de
pamantare al generatorului de curent (Fig. 3/Poz.
4) si la celalalt capat cu o masa externa (de ex.
bara de paméantare).

6. Utilizarea

Atentie! La prima punere in functiune trebuie in-
trodus ulei pentru motor si combustibil.

Controlati nivelul combustibilului, eventual
completati-I.

Se va asigura o ventilatie suficienta a apara-
tului.

Asigurati-va ca cablul de aprindere este fixat
la bujie.

Se va analiza zona imediat apropiata a gene-
ratorului de curent.

Aparatele electrice eventual racordate la
generatorul de curent se vor decupla de la
acesta.

6.1 Pornirea motorului

Deschideti robinetul de benzina (13); pentru
aceasta rotiti robinetul Tn jos.

Aduceti intrerupatorul pornire/oprire (10) pe
pozitia “ON”.

Aduceti maneta de soc (11) pe pozitia | G I.
Se porneste motorul cu demarorul reversibil
(12); pentru aceasta trageti puternic de ma-

netd. Daca nu porneste motorul, mai trageti
odatad de maneta.
Dupa pornirea motorului, maneta de soc (11)
se impinge inapoi.
Atentie!
La pornirea cu demarorul reversibil, din cauza re-
culului brusc cauzat de pornirea motorului, exista
riscul de ranire a mainilor. La pornirea aparatului,
purtati manusi de protectie.

6.2 Folosirea generatorului de curent
Aparatul care urmeaza a fi alimentat se va
racorda la prizele de 230 V~ (3)

Atentie: Aceste prize pot fi folosite un timp in-
delungat (S1) cu o sarcina de 2600 W si un timp
scurt (S2) pentru max. 5 minute cu o sarcina de
2800 W sau max. 10 secunde (cu motorul rece)
cu o sarcind de 3100 W.

Generatorul de curent se preteaza la aparate
de curent alternativ de 230 V.

Generatorul nu se va racorda la o retea cas-
nicd, deoarece acesta si alte aparate elec-
tro-casnice pot fi deteriorate.

Indicatie: Unele aparate electrice (ferastraie

cu motor, masini de gaurit si altele) pot avea un
consum de curent mai mare atunci cand sunt uti-
lizate in conditii grele. Unele aparate electrice (de
exemplu aparatele de televizor, calculatorul, etc.)
nu se vor actiona cu un generator de curent.

in caz de dubiu interesati-va la producatorul apa-
ratului respectiv.

6.3 Protectia impotriva suprasarcinii
Generatorul de curent este prevazut cu protectie
impotriva suprasarcinii. Aceasta decupleaza pri-
zele respective in caz de suprasarcina.

Atentie! Reduceti intr-o asemenea situatie pute-
rea electrica preluata de la generator sau decu-
plati aparatele defecte.

Atentie! intrerup&toare suprasarcing defecte se
vor Tnlocui doar cu intrerupatoare suprasarcina si-
milare cu aceleasi date de capacitate. Adresati-va
in acest sens service-ului dumneavoastra pentru
clienti.

6.4 Oprirea motorului
inainte de oprire, generatorul de curent se
lasa putin sa mearga fara sarcina, pentru ca
agregatul sa se poata ,raci“.
intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/ Poz. 10)
se aduce pe pozitia “OFF”.
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Se inchide robinetul de combustibil.

7. Curatare, intretinere, depozitare
si comanda pieselor de schimb

inainte de toate lucrarile de intretinere si curatare
opriti motorul si scoateti fisele buijiilor.

Indicatie! Opriti imediat aparatul si adresati-va
sectiei service:
Atunci cand remarcati vibratii sau zgomote
neobisnuite
Atunci cand motorul pare a fi suprasolicitat
sau prezinta rateuri.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti dispozitivul cu o cérpa curata
sau curatati cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati dispozitivul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale dispoziti-
vului. Aveti grija sa nu patrunda apa in interio-
rul dispozitivului.

7.2 Filtrul de aer

Tineti cont aici si de informatiile service.
Curatati cu regularitate filtrul de aer, iar daca
este necesar inlocuiti-I.
Deschideti ambele clame (Fig. 11/A) si inde-
partati capacul filtrului de aer (Fig. 11/B)
Tndepértagi elementele filtrante (Fig. 12/C)
Pentru curatarea elementelor nu se vor folosi
detergenti agresivi sau benzina.
Elementele se curata prin lovire pe o suprafa-
t4 plana. In cazul in care aparatul este foarte
murdar, acesta se va spala cu lesie de sapun
dupa care se va clati cu apa curata si se va
lasa sa se usuce la aer.
Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.3 Bujia

Verificati bujia dupa 10 de ore de functionare

daca este murdara si curatati-o daca este nece-

sar cu o perie de cupru. Dupa aceea bujia se va

intretine dupa fiecare 50 de ore de functionare.
Scoateti stecherul bujiei prin rotire.
indepartati bujia (Fig. 13/D) cu ajutorul cheii

pentru bujii alaturate.
Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.4 Schimbul uleiului, verificarea nivelului
uleiului (inaintea fiecarei utilizari)
Efectuati schimbul de ulei de motor cand motorul
este la temperatura de functionare.
Asezati generatorul de curent pe o suprafata
adecvata putin inclinat in partea cu surubul
de scurgere a uleiului.
Desfaceti surubul de umplere cu ulei si su-
rubul de scurgere a uleiului si [&sati uleiul de
motor sa se scurga intr-un recipient adecvat.
Dupa ce s-a scurs uleiul vechi, asezati gene-
ratorul din nou in pozitie dreapta.
inchideti surubul de scurgere a uleiului.
Umpleti din nou cu ulei de motor péana la
marcajul superior de pe bagheta de masurare
a nivelului uleiului a surubului de umplere cu
ulei.
inchideti surubul de umplere cu ulei.
Atentie: Insurubati complet surubul de umple-
re cu ulei, impreuna cu bagheta de masurare
a nivelului uleiului, in filet.
indepértati regulamentar uleiul vechi.

7.5 Instalatia automata de decuplare a ule-
iului
Instalatia automaté de decuplare a uleiului se
declanseaza atunci cand exista prea putin ulei
de motor. in acest caz motorul nu poate fi pornit
sau se decupleaza automat dupa un timp scurt
de functionare. Repornirea este posibila abia
dupa completarea uleiului de motor (a se vedea
punctul 7.4).

7.6 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.7 Depozitarea
Lasati masina sa se raceasca (cca. 5 minute).
Curatati carcasa exterioara a masinii.
Pastrati masina intr-un loc rece, uscat si la
distantd de surse de aprindere si substante
inflamabile.
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7.8 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul se va
preda la un centru de colectare adecvat. Daca nu
aveti cunostintd unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Transportul

Utilizati manerul pentru transport si deplasati
in acest fel generatorul de curent.
Transportati aparatul numai prin intermediul
manerului de transport.

Feriti aparatul de lovituri neasteptate respec-
tiv de vibratii.

-107 -



10. Remedierea defectiunilor

Defectiune Cauza posibila Remediere
Motorul nu poate fi | Instalatia automata de decuplare a Se verifica nivelul uleiului, se comple-
pornit uleiului a declansat teaza uleiul pentru motor
Bujia este calaminata Se curata resp. se inlocuieste buijia.

Distanta dintre electrozi 0,6 mm

Lipseste combustibil Se completeaza combustibil / se veri-
fica robinetul de benzina
Generatorul nu are | Reglorul sau condensatorul sunt Se va consulta un comerciant de spe
tensiune sau tensiu- | defecte cialitate
nea este prea mica
S-a declansat intrerupatorul de Se actioneaza intrerupatorul si se re
protectie impotriva supratensiunii duc consumatorii
Filtrul de aer murdar Se curata sau se inlocuieste filtrul
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* bujie, filtru de aer, filtru de benzina
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUVKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuAdEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPOodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe T CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv mvakidwv otn cuokeun (Eik.
14)
1. Kivduvog! Alapdaote tig Odnyieg xpriong.

2. Mpoedormoinon! Kautd turuata. Na kpa-
TATE anéoTaoN.

3. Kivduvog! ‘Otav Badete Bevlivn va ofrjvete
TOV KIVNTrpa.

4. Kivduvog! Ta aragépla tng yevviTplag eivat
To€kd. MNpoooxr, kivouvog TViyoU.

5. Kivduvog! Mn xpnoiuomoleite T yevvnitpla
o€ Jn agpl{OPEVOUG XWPOUG.

6. [lpocoxn He EUPAEKTA UALKA.

7. Tlpocox™n HE TNV NAEKTPLKT TAOM

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BBALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKNG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadr TnG cuokeung (€ik. 1-5)
‘EvéelEn vrenoditou

Karakt vrenoditou

2 x 230 V~ mipideg

Zuvdeon yeiwong

Awakomtng aodaieiag 230 V

S NS I

BoAtéuetpo

Bida mArpwong Aadiov

Bida ekkévwong Aadlou
Aodpaiela EAAeWPng Aadlou
AlakdmTng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong

Took

2U0TNUA OXOLVIOU EKKIVNONG
BaABida Beviivng

Tpoxol

A&ovag TpoxoU

MNodt

17 Zmpiypa Bpaxiova wbnong

18 Bpayiovag wénong

19aBida M8x40

19bBida M8x25

20 Bida M8x16

21aPobdéAeg yla Tpoxoug (EowT.)
21bPobdéAeg yia Tpoxoug (eEwT.)
22 MNagpuadia M8

23 autoaodaAllouevo maguadt M8
24 autoaodaAllouevo maguadt M8
25 MrmouldkAeldo

26 Xwvi mAnpwong Aasdov

= ©O©0oo~NO

0

11
12
13
14
15
16

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va ipooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOPOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal Ta CUCTUATA TIPO0TACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIka cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TTAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
Kivéuvog katamnoong kat acopugiag!
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Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H ouokeun ival KATAAANAN yla TIG XPNOELG IOV
TIPORAETIOUV AetToupyia o€ Tnyr| EVAAAACGO-
pevng tdong 230V. Na TipooéxeTe OwodNToTeE
TOUG TIEPLOPLOUOUG OTIG UTtodEiEelg aodaeiag.
2KOTIOG TNG YEVVATPLAG gival ) Kivnon nAekTpL-
KWV PYAAEIWV Kal N TPododdTNOoN GWTIOTIKWV
TINYWV. 2TIG OIKIOKEG CUOKEUES TIAPAKAAOULE VA
EAEYXETE TIPWTA TNV KATAAANASTNTA BACEL TWV
OTOLXEIWV TOU KATAOKEVAOTH. 2€ TIEPITITWON apl-
PIBOAMWV PWTACTE TO YIA TNV EKACTOTE CUCKEUN
€101KO CUMBEBANMEVO KATACTNA.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotlomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal oe TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TtavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEL-
QAOoTEl YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLLO-
TIomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieg MAPOUOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

TEVVITPLAL .ot e ouyxpovn
Ei60G TpooTaciag: ..c..ceveeeeeieeeeee IP23 M
AlapkNAG IOXUG P (S1): e 2600 W/230 V~
AL0PKNAG IOXUG (MEY.) P i e 2600 W/230 V~
Meylot 1oxug P, (10s): .......... 3100 W/230 V~
OvopaoTikA Taon U & v 2x 230V~
OVvoUaoTIKO PEVMA: | 1 e 11,3 A (230V~)
SUXVOTNTAF o, 50 Hz

Eidog kataokeung Kivntiplag unxavng
KIVNTRPag TETPAXPOVOG, USPOYUKTOG

KUBLOHOG: et 208 cm?®
MEY. 10XUG: v 4,1 kW /5,57 PS
KAUOIHO: ..o Bevgivn (E10)
XwpNTIKOTNTA VIETIOQITOU: e 151
AASLKIVNTAPQ: .o mep. 0,6 | (15W40)

KatavaAwon oe 2/3 poptiou: .......... nep. 1,36 I/h
BAPOG: .ot mep. 40,75
kg

246N nXNTKNG Tieong Lt e 74,9dB(A)
2TABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly / v
ABeBadomTa K ....ocveeneee. 96 dB (A)/2,07 dB(A)
ZUVTEAEGDTI|G LOXUOG COS (: .vveereeeaneeerieraveananeas 1
KAGOT) LOXUOG! .t e G1
MEYLOTN BEPHOKPACIA: .oeevveeeevveeeeeevee e 40°C
Mey. 'Yyog torobetnong (VPoéuetpo):.... 1000 m
MTTOUTL: .ot e LGF7RTC

Eidog Aettoupyiag S1 (cuvexng Aettoupyia)
H pnxavn urnopei va AelpToupynoeL CUVEXWG LUE
™V avagpepdevn LoxU.

5. Mpiv N 6€0n o€ Aettoupyia

5.1 ZuvappoAoynon
ZUVApHOAOYROTE TN BAoN, TOUG TPOXOUG KAl
ToVv Bpayiova wbnong omwg daiveTal oTIg
arelkovioelg 6-9.
ZUVAPHOAOYROTE OAA TA TUNATA TIPLV YEUI-
OETE KAUOLWO Kat AAdL yla va arnoduUyete Tnv
EKPOT| UYPWV.
Ma ™ ocuvappoAdYNoN TWV TPOXWV OTIPWETE
TPWTA ToV AEovVa Tou TPOXOU art’ota oTnpiy-
pata otV KATW TIAEUPA TNG YEVVATPLAG Kal
OUVAPHOAOYROTE TOUG TPOXOUG OTwG daive-
TaLotnv elkéva 7.

5.2 HAekTtpikn acpaAeia:
Ta NAEKTPIKA KAAWSLA KAl Ol CUVOESEUEVES
OUOKEUEG TIPETIEL VA gival o ayoyn Kata-
oTaon.
Erutpémnetal uovo ) cUVSEDT CUOKEUWV TWV
OTI0iWV CUNPWVEL 1] TAON LE TNV TAOT EEO-
Sou NG yevvnplag.
Moté un ouvdeeTe TN YEVVITPLA LE TO SIKTUO
(tpida).
Ta kKaAwd1a TPog TOV KATAVAAWTY va gival
000 AlyOTEPO WaKPLA YiveTal.

5.3 Npootacia mepiBaiiovrog
Na apadidete akabapTa UAIKA EpYAcLwV
ouVTHPNONG Kat BondnTikég UAEG OTA YLd TO
OKOTIO AUTO AETOUPYOUVTA KEVTPA CUAAO-
yne.
Na mapadidete Ta UAIKA CUOKEUAOIAG, [LE-
TOAAQ KAl TIAQOTIKA UALKA YL QVAKUKAWOT).
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5.4 Teiwon

lMa TNV anaywyrn otatikol NAEKTPLOUOU ETIRAA-
AeTalL N yeiwon Tou TepBANatog. Ma to okomd
auTO OUVEEDTE €va KAAWSLO 0T pia TTAeUpd 0N
ouvdeaon yeiwong TG yevvntplag (eik. 3/ap. 4)
Kat otV AAAN AeuPd pe eEWTEPIKY) yeiwon (TT.
X. M€ yeiwon ot yn).

6. XElPIOMOG

MNpocoxn)! Katda tnv mpwtn B6€omn oe Aettoupyia
TIPETIEL VA YEUIOETE AASL KIVNTTHPA KAl KAUGLUO.

EAEyETe TN 0TABUN TOU KAUGOLOU, EVOEXOUE-
VWG GUUTIANPWOTE.
Na ¢ppovTileTe yla emapkr) agplopd Tng ou-
OKEUNG.
Z1youpeuTeiTe WG TO KAAWSLIO Evauong €xel
otepewbel oTo proudi.
Na apatnpeite Tov XWPo KOVTA oTn YEV-
viTpLa.
Amtoouvo€oTe arod TN YEVVITPLA EVOEXOLE-
VWG OUVOESEUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG.
6.1 Ekkivnon kwvntipa
Avoi€te ™ BaABida g Bevdivng (13) otpifo-
VTOG TNV TIPOG TA KATW.
Depte TOV SLAKATITN evepyoTioinong/anevep-
yoroinong (10) otn 6¢on ,,ON“.
BdAte 1o Took (11) otn 6éon | D 1.
BAATe pvIipooTd ToV KIvnTrpa e To Kopdodvt
(12) TpapwvTtag duvatd amno ) Aapn. Eav
Sev mapel urpootda n unxavr, Eavatpapnéte
arod ™ Aapn.
2npw&Te TO ToOK (11) TMAAL THiOW PETA TNV
€KKivnon Tou Kivnpa.
Mpoocoxn!
Katd v ekkivnon e to kopddvtL uropei va tpo-
KANBel duvatr| avtikpouon, amnd ToV EKKIVOUEVO
KLVNTNpa Kat va TIPOKANBoUV £TOL TPAUMATIONOI
010 X€pL. Katd tnv ekkivnon va ¢popdte mavta
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA.

6.2 POpTWON TNG YEVVNTPLAG
2UVOEDTE TIG OUOKEVEG OTIG Tipideg 230 V~

@)

Mpocoxn: AuTég ol Tipileq UtopoUV va GopTw-
vovTal ouvexwg (S1) ue 2600 W kat ottypiaia
(S2) yia pey. xpovikod didotnua 5 Aemtd pe 2800
W ) yla pey. 5 deutepoAemnta (o Puxpo unxa-
vnua) pe 3100 W.

H yevvrtpla ipoopiletal Yia CUCKEVES EVAA-
Aaooopevng taong 230 V~

Mn ouvdgeTe TN YEVVITPLA GE OIKLOKO
Siktuo, S10TL £TOL UTopel va TIPoKANBEei N
BAGBN TNG YEVVNTPLAG 1) AAAWY NAEKTPLIKWV
OUOKEUWYV OTO OTIITL.

YnodeEn: Meplkeg NAEKTPIKES CUOKEVEG (TTPL-
OVvIa, TPUTIAVLA KATL.) UTTOPEL VA KATAVAAWVOUV
TIEPLOOOTEPO PEVUA, OTAV AEITOUPYOUV UTIO
Suoxepeiq ouvenkeg. MepIKEG NAEKTPIKEG GU-
OKEVEQ (TT. X. TNAEOPACELG, UTIOAOYIOTES, ...) SV
ETUTPETIETAL VA AELTOUPYOUV LIE YEVVITPLA.

2 mepintwon audBoALWV pWTNOTE TOV Kata-
OKEVOOTN TNG CUCKEUNG 0ag.

6.3 Aopdalela untepPpOpTWONG

H ouokeur eival eEoTAIoEVN e cUOTNHA TIPO-
otaociag anod vreppoptwon. To cuoTnua AUTod
ATIEVEPYOTIOLE TIG TIPI(EG O€ TIEPITTTWON UTEP-
PpoépTWONG.

Mpocoxn)! Ztnv MepinTwon autr HEWOTE TNV
NAEKTPIKY) LoYV TIoU arnoppoddte amd n yevvn-
TPLA 1} ATIOUAKPUVTE TIG EAATTWHATIKEG oUVOEdE-
MEVEG OUOKEVEG.

Npocoxn! Ot eAatTwpaTKoi S1aKOTITES TIPO-
otaociag anod urepdOPTWON ETUTPEMETAL VA
QAVTIKATAOTABIOUV HOVO aTtO SLAKOTITEG e TA idla
oTOIXELd LOXVOG. 2€ TIEPITITWOTN AToPLWV VA ATTo-
TavOeite MPOG TO TUNUA eEUMNPETNONG.

6.4 ZBrjo1u0 TOU KIVNTHpa
AdNoTE TN YEVVITPLA VA AEITOUPYT|OEL OU-
VTOoUa Xwpig ¢popTio TpLv TNV arnevepyorotr-
OETE, YIA VA KPUWOEL Alyo TO UnxAavnua.
BdAte Tov SlakoTtm evepyoroinong/anevep-
yomoinong (e. 1/ ap. 10) otn 6€on ,,OFF*.
KAeiote n Bdva yia ) Bevdivn.
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7. KaBaplopog, cuvtipnon,
anodnkevon Kat mapayyeAia
AVTAAAQKTIKWV

Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg kKaBaplopov Kal ou-
VTNPNONG vVa oPRAVETE TOV KIvnTrpa Kat va Byd-
Cete TO PUoHA TOU Prtoudi amod To HIoudi.

Ynodegn! Anevepyornorjote auéowg T ov-
OKEUN] KAl arotavoeiTe Tipog To cuvepyeio o€p-
Big:
>¢e TepinTwon nepiepywv dovroewv 1) Ho-
pPURWV
Edv vopideTte wg urtepdpopTwVETaL O KIvn-
TPAG 1} Tapouctadel AoTOXIES.

7.

-

KaBapiopog

Na kpatdre 600 110 EAeVUBepPa ATtd oKOVN Kal
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrHaATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOOU KL TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIECHEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.

ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg PeTa armod kABe xpnon.

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VwTIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

7.2 ®iktpo agpa

Mpoo€€te TIg TANPodOopieg oEPPIG.
Na kaBapilete TakTikA TO PIATPO TOU AEPQ,
€AV XPELOoTEl VA TO AVTIKATACTHOETE.
Avoi€te kal Toug Vo ouvdetripeq (k. 11/A)
Kat adpap€oTe TO KAMAKL TOU GITAPOU Tou
agpa (ewk. 11/B)
Adalpeate Ta oTolEia TOU BIATPOU (EIK.
12/C)
lMa tov kabaplopd Twv oTolxeiwv Sev emi-
TPETIETAL VA XPNOLOTIONB0UV SLaBpwTIKA
KaBaploTika iy Bevdivn.
KaBapiote Ta otolxeia pe eAadppo KTUTMHA
o¢ ertinedn empavela. 2 TIEPITTWOT ETTIO-
VWV akabapaolwv va AUBoUV [e oamouvo-
VePO, KaTdTV va EeMAUBoUV e kabBapo vepd
Kl va Ta adpriCETE VA OTEYVWOOUV GTOV
agpa.
H ouvappoAdynon exteleitat oty avti-
otpodn oelpd.

7.3 Mmoudi
Na eAgygeTe yla mpwtn $opd To Uroudi petd
a6 10 wpeg Aettoupyiag yia akabapaoieg kat
KaBapIioTE TO EVOEXOUEVWG UE XAAKLV CUPUA-
T6BoupToa. Katémv n ouvtripnon tou proudi va
yivetal kabe 50 wpeg Aettoupyiag.
BydAte 1o Buoua Tou Hrnoudi pe TEPLOTPOIKN
Kivnon.
AropakpuveTe To proudi (k. 13/D) pe 1o
OUUTIAPASISOUEVO UTTOUCIKAELSO
H ouvappoAoynon ekteAeital otV avti-
otpodn oelpd.

7.4 AAAayn Aadiov, éAeyxog oTadung Aa-
8100 (TIpLv anoéd kabe xprion)
MpaypatomnomoTte TV aAAayn Aadlov og Bepuo
KivnTrpa.
TottoBEeTNOTE TN YEVVITPLA O€ KATAAANAN
empavela, ehadpld Ao&d mpog m Bida ekke-
vwong Aadlov.
Avoifte tnVv Tdna nArpwong Aadlov Kat Tnv
Tdmna anootpdyylong Aadlou kat adeldote
TO AASL KIvNTrpa o KATAAANAO S0XEIO GUA-
AoynG.
Adov xubei To anoéBAnTo AddL, arevepyorol-
note §ava ) yevvnipla.
2UVEaTE TNV TATA AMOoTPAYYyLlong Aadlov.
Zavayepiote 1o AAdL KIvNnTrRpa oTnv EMAvVW
€vdelEn g BubopeTpiknig papdou g ta-
Tag MANpwong Aadlov.
2uvdéate TV Tdmna nArpwong Aadiov.
MNpoocoxn: Bidwote Tnv Tdmna mAnpwong
Aadov pe T Bubopetpikn paBdo ya va
LETPNOETE TN OTABOUN A0V EVTEAWS PEoA
OTO oTIEipWUA.
AmooUpeTe OWOTA TO ATIOBANTO AASL.

7.5 Autoparo GUCTN A ATIEVEPYOTIOINCNG OE
XAMNAR 6TAOun Aadlov
To autduato cVUOTNUA ATIEVEPYOTIOINONG EVEPYO-
Toleital o€ TePIMTwon XaunAng otddung Aasdiov
OTOV KIVNTNPA. ZTIG TIEPUTTWOELG AUTEG SV
Mriopel va ekkivnBel o KivnTrpag 1) ofrjvel Hetd
aro GUVTONO XPoVviké Sidotnua. H ekkivnon Tou
Kivntripa givat duvatr pévo adou yeuoTel TTaAL
AAdL (BAETE edadlo 7.4).

7.6 Zuvtmpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmuata mou xpeldlovTal GuvInpnon.



7.7 ®VAa&n
APNoTE TN UNXaAvN va KpUwoel (Ttep. 5 Ae-
td)
KaBapiote 10 e§wTePkd TEPIBANUA TNG
Mnxavng.
QUAAGETE TN UNXavn o€ KPUo, OTEYVO XWPO,
HakpLa aro TNyEg avadAeEng Kat eUPAEKTES
0UOiEg.

7.8 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBU6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaOeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) Bpioketal og pia cuokeuaoia mPog
arnoduyn NUWv Katd ™ petagpopd Autn n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopei va emavaypnoloTomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UALKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWY 0TA OIKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOCKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KovoTt-
TAG 0aG.

9. Metagopa
lMa N petadopd va XPnOoLUOoTIoLEITE TNV XEL-
POAAPN, 0dNywVvTag amnod autr TN YEVVNTPLA.
Na petadpépete Tn cuokeur) Pdvo ano
XEPOAQR).
Na pooTaTeUETE TN GUOKEUT Ao anpoo-
TITEG KPOUOELG 1) SOVAOELS.
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10. BAABEeg Kal n anmokataoTacr) Toug

BAGBN

Evéexopevn attia

Amokaractaon

Aev maipvel pmpo-
OTA O KIVNTNPpag

ATmokpiveTal To GUOTNUA ATIEVEPYO-
ToiNoNG 0€ XaunAr) otabun Aadiov

Karnviopévo pmoudi

Sev umtdpyeL KAUOLO

‘EAgyx0G 0TABUNG Aadlov, yepiote
AGdL KvnTpa

KaBaplopog tou pmoudi, 1y avtikatd-
OTAOT) TOU. ATIOGTACT) NAEKTPOSIWV
0,6 mm

ZUPMANPWoTe Kavolpo / va eAeyxOei
n BaApida Beviivng

H yevvntpla €xet
TIOAU XapnAn 1) Ka-
B06Aou Taon

EAQTTWHATIKOG pUBLOTNG 1} GUMTTIU-
KVWTNAG

ATOKPIONKE 0 SLAKOTITNG AOPAAEALG

AkdBapTo ¢pirtpo agpa

2upBouieubeite €81k katdoTnua

MEoTte TO SLAKATTIN KAl HEWOTE TOUG
KATAVAAWTEG

KaBapiote 1} avTiKataoTroTe To
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEUAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UIATApieq oTa anoppiypara Tou orutiov oag!

Movo yia xwpeg t™g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIkA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaeia kat
oupdwva pe TV Evpwraikny odnyia 2006/66/EK ol XAAQOUEVEQ 1] XPTOLLOTIOMIEVES UTTATAPIeEq TIPE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV Pe TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOOUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTalL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erudpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdpueva eEaptnpata* Mrmoudi, diAtpo agpa, ditpo Beviivag
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TEePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO iVTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kal anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacéo das placas de adverténcia sobre
o aparelho (Figura 14)
1. Perigo! Leia 0 manual de instrugées.

2. Aviso! Pegas quentes. Mantenha a distancia.

3. Perigo! Desligue o motor antes de atestar o
deposito.

4. Perigo! Os gases de escape do gerador de
corrente sao toxicos. Aviso sobre perigo de
asfixia.

5. Perigo! Nao opere em espacos nao ventila-
dos.

6. Aviso sobre materiais inflamaveis.

7. Aviso sobre tensao elétrica.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-5)
Indicador do nivel do depésito
Tampa do deposito

2 tomadas de 230 V~

Ligago a terra

Interruptor de sobrecarga 230 V
Voltimetro

Bujao de enchimento de dleo

NoO O~ wWwND =

8 Bujao de saida do dleo

9 Dispositivo de seguranca contra falta de 6leo
10 Interruptor para ligar/desligar
11 Alavanca do choke

12 Sistema de arranque reversivel
13 Torneira da gasolina

14 Rodas

15 Eixo daroda

16 Apoio

17 Suporte da barra de conducéo
18 Barra de conducéo
19aParafusos M8x40
19bParafusos M8x25

20 Parafusos M8x16

21aAnilhas para rodas (interiores)
21bAnilhas para rodas (exteriores)
22 Porcas M8

23 Porca autoblocante M8

24 Porca autoblocante M8

25 Chave para velas de ignicao
26 Funil para enchimento de éleo

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se a aplicagdes que preveem
um funcionamento com uma fonte de tensdo
alternada de 230 V~. Respeite impreterivelmente
as restricdes nas instrugdes de seguranga. O
gerador tem como finalidade o acionamento de
ferramentas elétricas e a alimentacéo de corrente
de fontes de iluminagéo. No caso de aparelhos
domeésticos, verifique a sua adequabilidade se-
gundo as respetivas indicagbes dos fabricantes.
Em caso de duvida pergunte a um agente autori-
zado do respetivo aparelho.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a ateng&o para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Gerador: .....oceeiereeeeeee e Sincrono
Grau de proteGao:.........cceeeeriercniriinsieene IP23 M
Poténcia continua P _(S1):........ 2600 W/230 V~
Poténcia continua (max.) P : 2600 W/230 V~
Poténcia maximaP__ (10s): ....... 3100 W/230 V~
Tens@o nominal U @i 2x 230V~
Corrente nominal | _ = .................. 11,3 A (230 V~)
Frequéncia F | & ..o 50 Hz

Tipo de construgcéo do motor de acionamento: ...
....................................... 4 tempos arrefecido a ar

Cilindrada:........coocoveveeeereeeeeeeeeeeee 208 cm?®
Poténcia max.: ......ccocceveeeveiinnnnn 4,1 kW/5,57 CV
Combustivel: ........ccceeviveeieneenee. Gasolina (E10)
Capacidade do tanque:.........cccoceeeererennenen. 151
Oleo do Motor: .....c.eevece.. aprox. 0,6 | (15W40)
Consumo com 2/3 da carga: .......... aprox. 1,36 I/h
PESO: . aprox. 40,75
kg

Nivel de pressao acustical ,: ............ 74,9 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, IncertezaK .........

............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Fator de poténcia cos ®: .......cccoeevveeneiriiiinieens 1
Classe de poténcia: ........cccevervenierienenieeneens G1
Temperatura MAX: .......cocveeeereeceereeieenennenne 40°C
Altura de instalagdo max. (acima do nivel do mar)
................................................................. 1000 m

Vela de igniGao: ......cccveveerereenreneenenne LGF7RTC
Modo de funcionamento S1 (operacao
continua)

A magquina pode ser operada continuamente com
a poténcia indicada.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

5.1 Montagem
Monte o apoio, as rodas e a barra de condu-
¢ao, como mostram as figuras 6-9.
Monte todas as pecas antes de encher com
combustivel e dleo para evitar um derrame
de liquidos.
Para montar as rodas, empurre primeiro o
eixo da roda através dos suportes do lado in-
ferior do gerador de corrente. A seguir, monte
as rodas como mostra a figura 7.

5.2 Seguranca elétrica:
Os cabos de alimentacao elétrica e os apa-
relhos conectados tém de estar em perfeitas
condigdes.
S6 podem ser ligados aparelhos, cuja indi-
cacao de tensao coincida com a tenséo de
saida do gerador de corrente.
Nunca ligue o gerador de corrente a rede
elétrica (tomada).
O comprimento dos cabos para o consumi-
dor deve ser o mais curto possivel.

5.3 Protecao do meio ambiente
Entregue o material para manutencao que
estiver sujo e os consumiveis num local de
recolha adequado.
Recicle o material da embalagem, o metal e
os plasticos.

5.4 Ligacao a terra

Para desviar as cargas eletrostaticas é neces-
sario uma ligagéo a terra da carcaca. Para isso,
conecte uma das extremidades do cabo a ligagao
a terra do gerador (fig. 3/pos. 4) e a outra a uma
massa externa (p. ex. barra de terra).
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6. Operacao

Atencéao! Quando da primeira colocagdo em fun-
cionamento, tem de atestar com 6éleo do motor e
com combustivel.

Verifique o nivel do combustivel, reateste se
necessario

Assegure uma ventilacao adequada do apa-
relho

Certifique-se de que o cabo de ignigéo esta
fixo a vela de ignicao

Verifique o espaco circundante do gerador de
corrente

Desligue todos os aparelhos elétricos do ge-
rador de corrente

6.1 Ligar o motor
Abra a torneira da gasolina (13); rodando a
torneira para baixo
Coloque o interruptor para ligar/desligar (10)
na posigao ,ON“
Coloque a alavanca do choke (11) na posi-
caol @I
Ligue o motor com o motor de arranque
reversivel (12), para isso puxe a pega com
forga. Caso o motor ndo tenha pegado, puxe
novamente a pega
Depois de o0 motor pegar, mova novamente a
alavanca do choke (11) para a posi¢ao inicial.
Atencao!
E possivel causar ferimentos nas maos ao ligar o
motor de arranque de reserva, devido a rechagos
repentinos provocados pelo funcionamento do
motor. Use luvas de protegéo ao ligar.

6.2 Carga exercida sobre o gerador de cor-
rente
Ligue os aparelhos que pretende acionar as
tomadas (3) de 230 V~

Atencao: Estas tomadas podem ser sujeitas a
uma carga continua (S1) com 2600 W e breve
(S2) por um max. de 5 minutos com 2800 W ou
por um max. de 10 segundos (com o motor frio)
com 3100 W.

O gerador de corrente destina-se a aparelhos
de tensdo alternada de 230 V~

N&o ligue o gerador a rede elétrica domésti-
ca, pois pode danificar o gerador ou outros
aparelhos elétricos da casa.

Nota: alguns aparelhos elétricos (serras tico-tico
com motor, berbequins, etc.) podem ter um con-
sumo de corrente mais elevado quando sujeitos
a condi¢bes de funcionamento mais exigentes.
Alguns aparelhos elétricos (p. ex. televisores,
computadores, etc.) ndo podem ser operados
com um gerador.

Em caso de duvida, informe-se junto do fabrican-
te do aparelho.

6.3 Protecao contra sobrecarga

O gerador de corrente esta equipado com uma
prote¢é@o contra sobrecarga. Esta desliga as to-
madas correspondentes no caso de ocorrer uma
sobrecarga.

Atencao! Caso surja uma situagéo deste tipo,
deverda diminuir a poténcia elétrica que sai do
gerador de corrente ou desligue os aparelhos
danificados.

Atencao! Os disjuntores com defeitos devem
ser substituidos apenas por disjuntores de cons-
trucdo idéntica com dados de poténcia iguais.
Recorra ao servigo de assisténcia técnica.

6.4 Desligar o motor
Antes de desligar o gerador de corrente, dei-
xe-o a funcionar sem carga, por pouco tem-
po, para que o grupo possa ,arrefecer”.
Coloque o interruptor para ligar/desligar (fig.
1/pos. 10) na posigéo ,OFF*
Feche a torneira da gasolina.

7. Limpeza, manutencéao,
armazenagem e encomenda de
pecas sobressalentes

Desligue o motor antes de qualquer trabalho de
limpeza e manutencé&o e retire o cachimbo da
vela de ignicéo.

Nota! Desligue imediatamente o aparelho e diri-
ja-se ao servico de assisténcia técnica:
Em caso de vibragdes ou barulhos anormais
Quando o motor parece estar sobrecarrega-
do ou apresenta falhas de igni¢céo

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcagca do motor
téo livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.
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Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que nao entra agua
para o interior do aparelho.

7.2 Filtro de ar

Consulte igualmente as informagdes do servigo

de assisténcia técnica.
Limpe regularmente o filtro de ar e substitua
quando for necessario
Abra os dois grampos (fig. 11/A) e remova a
tampa do filtro de ar (fig. 11/B)
Remova os elementos filtrantes (fig. 12/C)
Para a limpeza dos elementos, ndo podem
ser utilizados produtos de limpeza agressivos
ou gasolina.
Para limpar os elementos filtrantes, bata com
eles sobre uma superficie plana. No caso de
estarem muito sujos, limpe-os com sabéo e
de seguida enxague-os com agua limpa e
deixe-0s secar ao ar.
A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

7.3 Vela de ignicao
Verifique a vela de ignicdo quanto a sujidade,
pela primeira vez, apds 10 horas de servico e, se
necessario, limpe-a com uma escova de arame
de cobre. A seguir, faca a manutencéo a vela de
ignicéo a cada 50 horas de servico.
Puxe o cachimbo da vela de igni¢éo rodan-
do-o.
Retire a vela de ignicéo (fig. 13/D) com a cha-
ve para velas de ignicao fornecida
A montagem é realizada na sequéncia in-
versa

7.4 Mudar o dleo, verificar o nivel do éleo
(antes de cada utilizagao)
Mude o éleo com o motor a temperatura de ser-
vigo.
Coloque o gerador de corrente ligeiramente
inclinado, sobre uma base apropriada contra
o bujdo de saida do éleo.
Abra o bujao de enchimento de 6leo e o
bujéao de saida do 6leo e deixe escoar o dleo
do motor para um reservatério de recolha
adequado.
Endireite de novo o gerador de corrente de-
pois de escoado o dleo usado.
Feche o bujao de saida do ¢leo.

Encha com 6leo do motor até a marcacéo su-
perior da vareta de medi¢éo do 6leo do bujao
de enchimento de dleo.

Feche o bujao de enchimento de dleo.
Atengao: Aperte o bujao de enchimento de
6leo com a vareta de medicdo do dleo para
medir o nivel do 6leo completamente na
rosca.

Elimine o 6leo usado de forma adequada.

7.5 Dispositivo automatico de corte do dleo
O dispositivo automatico de corte do 6leo reage
se houver pouco 6leo do motor. Neste caso, o
motor ndo pode arrancar ou vai-se automatica-
mente abaixo pouco tempo depois. Para um novo
arranque, é preciso acrescentar primeiro o 6leo
(ver ponto 7.4).

7.6 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem pecas
que necessitem de manutengao.

7.7 Armazenagem
Deixe a maquina arrefecer (aprox. 5 minutos)
Limpe a carcaca exterior da maquina.
Guarde a maquina num local fresco e seco
fora do alcance de fontes de ignicédo e subs-
tancias inflamaveis.

7.8 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e respetivos acessorios
s80 compostos por diversos materiais, como p.
ex. metal e plasticos. Nao deite os aparelhos com
defeito no lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da administragdo autarquica.
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9. Transporte

® Para o transporte, use o punho e desloque
assim o gerador de corrente.

© Transporte o aparelho apenas pela pega de
transporte.

© Proteja o aparelho contra choques inespera-
dos ou vibragdes.
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10. Eliminar avarias

Avaria

Possivel causa

Solucéao

Na&o é possivel ligar
0 motor

O dispositivo automatico de corte do
6leo atua

A vela de ignigcéo esta coberta de
fuligem

sem combustivel

Verifique o nivel do 6leo, encha com
6leo para motor

Limpe ou substitua a vela de igni¢ao.
Distancia entre os elétrodos
0,6 mm

Reateste com combustivel / verifique
a torneira da gasolina

A tensdo do gerador
& muito reduzida ou
inexistente

O regulador ou o condensador esta
defeituoso

O interruptor de protegao contra sob
recarga disparou

O filtro de ar esta sujo

Consulte o seu agente autorizado

Acione o interruptor e reduza os con
sumidores

Limpe ou substitua o filtro
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* vela de ignicao, filtro de ar, filtro de gasolina
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo procitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi

sliku 14)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Upozorenje! Vruéi dijelovi. Odrzavajte raz-
mak.

3. Opasnost! Tijekom tocenja iskljucite motor.

4. Opasnost! Ispusni plinovi strujnog generatora
su otrovni. Upozorenje na opasnost od guse-
nja.

5. Opasnost! Ne koristite uredaj u neprozrace-
nim prostorijama.

6. Upozorenje na opasnost od zapaljivih tvari.

7. Upozorenje na opasnost od elektri¢nog napo-
na.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene ovom
elektricnom alatu. Nepridrzavanje sljedecih
uputa moze imati za posljedicu strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za buducu uporabu.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-5)
Pokaziva¢ goriva na tanku za benzin
Poklopac tanka

Uti¢nice 2 x 230 V~

Uzemljenje

Sigurnosni prekidac¢ 230 V
Voltmetar

Vijak na otvoru za punjenje ulja
Vijak na otvoru za ispustanje ulja

oONO T~ WN =

9 Osigura¢ od pomanjkanja ulja

10 Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
11 Poluga ¢oka

12 Naprava za reverzivno pokretanje

13 Pipac za benzin

14 Kotaci

15 Osovina kota¢a

16 Nogar

17 Drzag dr8ke za guranje

18 Drska za guranje

19aVijci M8x40

19b Vijci M8x25

20 Vijci M8x16

21a Podlozne plocice za kotace (unutarnje)
21b Podlozne plocice za kotace (vanjske)
22 Matice M8

23 Samoosiguravajuca matica M8

24 Samoosiguravajuca matica M8

25 Kilju¢ za svjeéicu

26 Lijevak za punjenje ulja

2.2 Opseg isporuke
S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalaZzu i dijelove za osiguranje
pakiranja/transporta (ako postoje).
Provijerite je li opseg isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora oSteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba
Uredaj je prikladan za sve primjene koje su pred-

videne za pogon od 230 V~. Obavezno obratite
pozornost na ograni¢enja u dodatnim sigurno-



snim napomenama. Svrha generatora je pogon
elektroalata i opskrba izvora svjetlosti energijom.
Kod kuéanskih aparata molimo da provijerite pri-
kladnost prema doti¢nim podacima proizvodaca.
U slu€aju sumnje posavjetujte se u ovlastenoj
specijaliziranoj trgovini.

Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

GENEIAtOr ... it sinkroni
Vrsta zastite: .......occeverveieneeccee IP23 M
TrajnasnagaP . (S1): ... 2600 W/230 V~
Trajna snaga (maks.)P .~ ...2600 W/230 V~
Maksimalna snaga P, (10s):....3100 W/230 V~
Nazivninapon U . =~ 2x 230V~
Nazivna strujal . c.ccoooeiennne 11,3 A (230 V~)
Frekvencija F . @i 50 Hz
Konstrukcija pogonski

MOLOF: oo 4 takta hladeno zrakom
ObBUJAM: .. 208 cm?®
Maks. snaga:........cccceveecreerneennen. 4,1 kW /5,57 PS
GOMVO: 1ttt Benzin (E10)
Sadrzaj spremnika: ........cccoceeveereieeneneeneene 151
Motorno ulje:.........ccceecieiinnnen. cca 0,6 | (15W40)
Potro$nja pri 2/3 opterecenja: ............ cca1,361/h
TEZINA: c.eeeiiee e cca 40,75 kg
Razina zvuénog tlaka L ,:........cc.cc....... 74,9 dB(A)

Klasa snage:........ccccoviiiviiiiiniiicscc,

Temperatura maks.: .......cccoceveeeveeeniinenieeenne. 40°C
Maks. visina namjestanja (n.v.): ............... 1000 m
Svjecice za paljienje:......ccceeerereeernenen. LGF7RTC

Vrsta pogona S1 (trajni pogon)
Stroj moze trajno raditi s navedenom snagom.

5. Prije pocetka rada

5.1 Montaza
Montirajte nogar, kotace i drSku za guranje
kao $to je prikazano na slikama 6-9.
Prije nego ¢ete napuniti gorivo i ulje, montiraj-
te sve dijelove kako bi se sprijecilo istjecanje
tekucine.
Za montazu kota¢a prvo gurnite osovinu ko-
tada kroz drzace na donju stranu generatora i
montirajte kota¢e kao $to je prikazano na slici
7.

5.2 Elektriéna sigurnost:
Elektri¢ni vodovi i priklju€eni uredjaji moraju
biti u besprijekornom stanju.
Smiju se prikljuciti samo oni uredjaji &iji po-
daci 0 naponu odgovaraju izlaznom naponu
generatora struje.
Generator struje nikad ne spajajte na strujnu
mrezu (utiénicu).
Duljine vodova do potro$aca trebaju biti $to
krace.

5.3 Zastita okoline
Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske
materijale ostavite na sabiraliStima predvidje-
nim za njihovo zbrinjavanje.
Materijal ambalaze, metal i plastiku treba re-
ciklirati.

5.4 Uzemljenje

Za odvodenije stati¢kog elektriciteta dopusteno
je uzemljenje uredaja. U tu svrhu na jednoj strani
spojite kabel na priklju¢ak za uzemljenje genera-
tora (sl. 3/4), a na drugoj strani ga spojite s vanj-
skom masom (npr. Stapasti uzemljivag).

6. Upravljanje

Pozor! Kod prvog pustanja u rad morate napuniti
motorno ulje i gorivo.
Provijerite razinu goriva, eventualno ga nado-
punite
Pobrinite se za dostatno prozradivanje uredja-
ja
Provijerite je li kabel za paljenje priévr§éen na
svjedicu
Procijenite neposrednu okolinu generatora
Odvojite od generatora eventualno prikljuceni
elektriéni uredjaj
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6.1 Pokretanje motora
Otvorite pipac za benzin (13); za to okrenite
pipac prema dolje.
Sklopku za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje(10) po-
stavite u polozaj “ON”.
Polugu ¢oka (11) postavite u polozaj | @ I.
Pokrenite motor sajlom za povlaéenje (12); za
to snazno povucite za ru¢ku. Ako motor ne bi
upalio, potegnite ru¢ku jos jednom.
Nakon pokretanja motora vratite polugu ¢oka
(11) opet natrag.

Pozor!

Kod pokretanja reverzivnim pokretaéem moze
doci do ozljedivanja ruke zbog iznenadnog
povratnog udarca kojeg uzrokuje motor koji se
pokrece. Zbog toga prilikom pokretanja nosite
zastitne rukavice.

6.2 Opterecivanje generatora struje
Uredaje koje treba pogoniti prikljucite na uti¢-
nice od 230 V~ (3).

Pozor: Ove uti¢nice smiju se trajno (S1) opteretiti
s 2600 W, a nakratko (S2) s 2800 W na najvise 5
minuta ili s 3100 W na najvise 10 sekundi (kad je
motor hladan).

Generator je namijenjen za uredaje koji rade
s izmjeni¢nim naponom od 230 V~.

Ne priklju€ujte generator na mrezu za kucan-
stvo jer to moze uzrokovati oSte¢enje genera-
tora ili ostalih elektrouredaja u kugi.

Napomena: Neki elektrouredaji (motorne ubodne
pile, busilice itd.) mogu imati vec¢u potrosnju struje
ako se koriste u otezanim uvjetima.

Neki elektrouredaji (npr. TV-uredaji, raunala,...)
ne smiju za pogon koristiti generator.

U slu€aju dvojbe kontaktirajte proizvodaca svojeg
uredaja.

6.3 Zastita od preopterecenja

Generator struje opremljen je zastitom od pre-
optereéenja. Ona iskljuéuje uti¢nice u slu¢aju
preopterecenja.

Pozor! Ako bi se to dogodilo, smanijite elektriénu
shagu koju daje generator ili uklonite neispravne
priklju¢ene uredaje.

Pozor! Neispravna sklopka za zastitu od preop-
terecenja smije se zamijeniti samo istovrsnom s
jednakim parametrima. U tom slu€aju obratite se
za pomo¢ nasoj servisnoj sluzbi.

6.4 Isklju¢ivanje motora
Prije nego isklju€ite generator ostavite ga da
nakratko radi bez opterecenja kako bi se
wohladio”.Sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 1/poz. 10) stavite pomocu klju¢a u polozaj
LOFF”.
Zatvorite pipac za benzin.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje
i naruéivanje rezervnih dijelova

Iskljuite motor prije svih radova ¢iSéenja i odrza-
vanja i izvucite utika¢ svjecice sa svjecice.

Napomena! Iskljucite uredaj odmah i obratite se
ovlastenom servisu:
Kod nezeljenih titraja ili zvukova
Ako se motor €ini preopterecen ili se ne uspi-
jeva ukljuciti

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od pradine i ne€istoca &to je viSe
moguce. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite stlacenim zrakom pod niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah odistite.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Vodite racuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospije
voda.

7.2 Filtar za zrak

Obratite paznju na servisne informacije.
Redovito Cistite filtar za zrak, po potrebi ga
zamijenite.
Otpustite obje stezaljke (sl. 11/A) i uklonite
poklopac filtra za zrak (sl. 11/B).
Izvadite filtarske elemente (sl. 12/C).
Za Cidc¢enje elemenata ne smijete koristiti
agresivna otapala ili benzin.
Elemente distite lupkanjem iznad ravne po-
vrsine. U slu¢aju jaeg zaprljanja operite ih
sapunicom, na kraju isperite bistrom vodom i
ostavite na zraku da se osuse.
Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

7.3 Svjecica

Provijerite zaprljanost svjecice prvi put nakon 10
radnih sati i po potrebi je oCistite pomocu Cetkice
od bakrene zice. Nakon toga svjecicu odrzavajte
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svakih 50 radnih sati.
Jednim okretom izvucite utika¢ svjecice.
Svjecicu uklonite priloZzenim kljucem.
Montazu obavite obrnutim redoslijedom

7.4 Zamjena ulja, provjera razine ulja (prije
svake uporabe)

Motorno ulje zamijenite kad je motor topao.
Postavite strujni generator na prikladnu povr-
Sinu pod blagim kutom prema vijku na otvoru
za ispustanje ulja.

Odvrnite vijak za ulijevanje ulja i vijak na otvo-
ru za ispustanje ulja i ispustite motorno ulje u
prikladni spremnik za sakupljanje.

Nakon §to staro ulje iste€e, ponovno porav-
najte strujni generator.

Zavrnite vijak na otvoru za ispustanje ulja.
Dolijte motorno ulje do gornje oznake na
mjernoj Sipki za ulje na vijku za ulijevanje ulja.
Zavrnite vijak za ulijevanje ulja.

Pozor: Vijak za ulijevanje ulja s mjernom Sip-
kom za mjerenje razine ulja do kraja zavrnite
u navoj.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima.

7.5 Automatsko isklju¢ivanje ulja

Automatsko isklju¢ivanje ulja reagira kada je
premalo motornog ulja. Motor se u tom slucaju ne
moze pokrenuti ili se nakon kratkog vremena au-
tomatski iskljuuje. Pokretanje je moguce tek na-
kon nadolijevanja motornog ulja (vidi to¢ku 7.4).

7.6 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.7 Skladistenje
Pustite da se stroj ohladi (otprilike 5 minuta)
Ocistite vanjsko kuciste stroja.
Cuvajte stroj na hladnom, suhom mijestu
izvan dosega izvora paljenja i zapaljivi sup-
stanca.

7.8 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran u ambalazu kako bi se tije-
kom transporta sprijecila oste¢enja. Ta ambalaza
predstavlja sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti
ili vratiti u ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i
plastike. Neispravne uredaje ne odlazite u kucni
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte
ga odgovaraju¢em sabirnom centru. Ako ne znate
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi.

9. Transport

Strujni generator transportirajte drzeéi ga za
pripadajuci rukohvat.

Uredaj transportirajte samo drzeci ga za tran-
sportnu ru¢ku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.
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HR/BS

10. Uklonite smetnje

Smetnja

Uzrok

Mjera

motor se ne moze
pokrenuti

Reagirala je automatika za premalu
koli€¢inu ulja.

Zacadena svijecica.

Nema goriva.

Provjerite koli¢inu ulja, dopunite ulje.

Ocistite odnosno zamijenite svijecicu.
Razmak elektroda
0,6 mm

Dopunite gorivo / provjerite slavinu za
benzin.

generator ima pre-
mali napon ili
ga uopcée nema

neispravan regulator ili konden-zator

aktivirana zastita od preopterec¢enja

zaprljan filtar za zrak

potraziti struéni servis

aktivirati sklopku i smanijiti broj
potro$aca

ocistiti ili zamijeniti filtar
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* svjecica, filtar za zrak, filtar za benzin

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - Proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Upozorenje! Vruci delovi. Drzite odstojanje.

3. Opasnost! Tokom to¢enja goriva ugasite mo-
tor.

4. Opasnost! Izduvni gasovi generatora el.
struje su otrovni. Upozorenje za opasnost od
gusenja.

5. Opasnost! Nemojte da koristite uredaj u ne-
provetrenim prostorijama.

6. Upozorenje na zapaljive tvari.

7. Upozorenje za opasnost od elektri¢nog napo-
na.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
instrukcije, slike i tehnicke podatke, kojima
je opremljen vas elektri¢ni alat. Propusti pri
postovanju instrukcija datih u nastavku mogu da
dovedu do elektri¢nog udara, pozara ifili teskih
povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-5)
Pokaziva¢ na rezervoaru za benzin
Poklopac rezervoara

Uti¢nice 2 x 230 V~

Uzemljenje

Sigurnosni prekidac¢ 230 V
Voltmetar

Zavrtanj za punjenje ulja

NoO O~ wWwND =

8 Zavrtanj za ispustanje ulja

9 Osigurac¢ od nedostatka ulja

10 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
11 Poluga ¢oka

12 Naprava za pokretanje

13 Ventil za benzin

14 Tockovi

15 Osovina tockova

16 Nogar

17 Drzag drske za guranje

18 Drska za guranje

19a Zavrtnji M8x40

19b Zavrtnji M8x25

20 Zavrtnji M8x16

21a Plocice za podmetanje za to¢kove (unutarnje)
21b Plocice za podmetanje za tockove (vanjske)
22 Navrtke M8

23 Samoosiguravajuc¢a navrtka M8

24 Samoosiguravajuéa navrtka M8

25 Kilju¢ za svecicu

26 Levak za punjenje ulja

2.2 Opseg isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i guSenja!

Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene



3. Namenska upotreba

Uredaj je podesan za sve primene koje su pred-
videne za pogon od 230 V~. Obavezno obratite
paznju na ograni¢enja u dodatnim bezbednosnim
napomenama. Svrha generatora je pogon elektro
alata i snabdevanje izvora svetlosti energijom.
Kod domacdinskih aparata molimo da proverite
podobnost prema dotiénim podacima proizvoda-
¢a. U slucaju dvojbe posavetujte se u ovladéenoj
specijalizovanoj prodavnici.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodag.

Obratite paznju na to da nasi uredaji u smislu
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

GENEIatOr .. c..eiieeieete st sinhroni
Vrsta zastite: .......cceverieiinceccee IP23 M
Trajna snaga Pnom (S1):.............. 2600 W/230 V~
Trajna snaga (maks.) P ... 2600 W/230 V~
Maksimalna snaga P, (10 s):

..................................................... 3100 W/230 V~
Nominalni napon U & ..., 2x 230V~
Nominalna struja | @..coeveveeennnene 11,3 A (230 V~)
Frekvencija F | foooveeiiii 50 Hz

Vrsta konstrukcije pogonskog motora:
......................... 4-taktni, sa vazdu$nim hladenjem

P4 1o 1=Y 1111 - HO SRR 208 cm?®
Maks. snaga:........cccceeeecveenneennnn. 4,1 kW /5,57 KS
GOMIVO: 1t Benzin (E10)
Zapremina rezervoara:..........cceeeceeesueeseeenenens 151
Motorno ulje:.........cccvrciininnee. oko 0,6 | (15W40)
Potro$nja pri optereéenju od 2/3: ....... oko 1,36 I/h
TEZINA: c.eeiiieeeee et oko 40,75 kg

74,9 dB(A)

Nivo zvu¢ne snage L, /nesigurnost K
96 dB (A)/2,07 dB(A)

Maks. temperatura: ...........coceeeeeiiiniiiiieens 40°C
Maks. visina postavljanja

SVEGICA: ...uvei e LGF7RTC

Rezim rada S1 (kontinualni rezim rada)
Masina se sa navedenom snagom moZze nepre-
kidno koristiti.

5. Pre pustanja u rad

5.1 Montaza
Montirajte nogare, tockove i drSku za guranje
kao $to je prikazano na slikama 6-9.
Montirajte sve delove pre nego Sto éete sipati
gorivo i ulje, kako biste izbegli isticanje te€¢no-
sti.
Za montazu to¢kova prvo gurnite osovinu
toc¢ka kroz drzac¢e na donju stranu generatora
i montirajte toc¢kove kao $to je prikazano na
slici 7.

5.2 Elektri€na sigurnost:
Elektriéni vodovi i priklju€eni uredaji moraju
da budu u besprekornom stanju.
Smeju da se prikljuéuju samo oni uredaiji &iji
podaci o naponu odgovaraju izlaznom napo-
nu generatora struje.
Generator struje nikada ne spajajte na strujnu
mrezu (utiénicu).
Duljine vodova do potro$aca trebaju budu $to
krace.

5.3 Zastita okoline
Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske
materijale ostavite na sakupljalistima koja su
predvidena za njihovo zbrinjavanje.
Materijal ambalaze, metal i plastiku treba re-
ciklirati.

5.4 Uzemljenje

Za odvodenije stati¢kog elektriciteta dozvoljeno
je uzemljenje uredaja. U tu svrhu na jednoj strani
spojite kabl na priklju¢ak za uzemljenje generato-
ra (sl.3/4), a na drugoj strani ga spojite sa spolj-
nom masom (npr. Stapasti uzemljivac).



6. Upravljanje

Paznja! Kod prvog pustanja u rad morate da na-
punite motorno ulje i gorivo.
Proverite nivo goriva, eventualno ga dospite
Pobrinite se za dovoljno provetravanje ureda-
ja.
Proverite je li kabl za paljenje pri¢vrs¢en na
svecicu.
Procenite neposrednu okolinu generatora.
Odvojite od generatora eventuelno priklju¢en
elektriéni uredaj.

6.1 Pokretanje motora
Otvorite slavinu za benzin (13); za to okrenite
slavinu prema dole.
Sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje(10) po-
stavite u polozaj “ON”.
Polugu ¢oka (11) postavite u polozaj | @ I.
Pokrenite motor sajlom za povlaéenje (12); za
to snazno povucite za ruc€icu. Ako motor ne bi
upalio, potegnite rucicu jo$ jednom.
Nakon pokretanja motora vratite polugu ¢oka
(11) opet natrag.

Paznja!

Kod pokretanja reverzivnim starterom moze da
dode do povrede ruke zbog iznenadnog povrat-
nog udarca kojeg uzrokuje motor koji se pokrece.
Zbog toga kod pokretanja nosite zastitne rukavi-
ce.

6.2 Opterecéivanje generatora struje
Uredaje koje nameravate da koristite prikljuci-
te na uti¢nice od 230 V~ (3).

Paznja: Uve uti¢nice smeju da se trajno (S1)
opterete sa 2600 W i kratkotrajno (S2) na maks. 5
minuta sa 2800 W ili na maks. 10 sekundi (kada je
motor hladan) sa 3100 W.

Generator struje podesan je samo za uredaje
s naizmeniénim naponom od 230 V~.

Ne prikljuéujte generator na mrezu za doma-
¢éinstvo, jer to moze da prouzroci oStecenje
generatora ili ostalih elektro uredaja u kudi.

Napomena: Neki elektro uredaji (motorne ubod-
ne testere, busilice itd.) imaju velik utroSak struje
kada se koriste u otezanim uslovima.

Mnoge elektro uredaje (npr. TV aparati, raCunari,
...) generator ne sme da pogoni.

U slu¢aju dileme posavetujete se kod proizvoda-
¢a svog uredaja.

6.3 Zastita od preopterecenja

Generator struje opremljen je zastitom od preop-
terecenja. U slu€aju preopterecenja ona iskljuéuje
dotiéne uti¢nice.

Paznja! U tom slu¢aju smanijite elektri€nu snagu
koju uzimate generatoru struje ili uklonite ne-
ispravno priklju¢ene uredaje.

Paznja! Neispravan prekidac za zastitu od pre-
optereéenja sme da se zameni samo istovrsno sa
jednakim parametrima. U tom slu¢aju obratite se
za pomo¢ nasoj servisnoj sluzbi.

6.4 Isklju¢ivanje motora
Pre nego ¢éete da iskljucite generator struje,
pustite ga da radi bez opterecenja tako da
agregat moze da se ohladi.
Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 10) stavite u polozaj “OFF”.
Zatvorite ventil za benzin.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje
i porucivanje rezervnih delova

Pre obavljanja radova na €iS¢enju i odrzavanju is-
klju€ite motor i sa sveéice izvucite utika¢ svecice.

Napomena! Odmah iskljucite uredaj i obratite se
Va$em ovlaSéenom servisu:
U slu¢aju neuobicajenih vibracija i zvukova
Ukoliko motor deluje preoptereceno iliima
greske pri paljenju

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastitne mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora &to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporu€ujemo da uredaj oCistite neposredno
posle svakog kori§¢enja.
Redovno distite uredaj vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne Koristite rastvore ili
sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli da oStete
plasti€ne delove uredaja. Vodite raéuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda.
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7.2 Filter za vazduh

Obratite paznju na servisne informacije.
Redovno dEistite filter za vazduh, po potrebi ga
zamenite.
Olabavite obe stezaljke (sl. 11/A) i uklonite
poklopac filtera za vazduh (sl. 11/B).
Izvadite filterske elemente (sl. 12/C).
Za CiS¢enje elemenata ne smete da koristite
agresivne rastvore ni benzin.
Elemente Cistite lupkanjem iznad ravne po-
vrsine. U slu¢aju jaeg zaprljanja operite ih
sapunicom, na kraju isperite bistrom vodom i
ostavite na vazduhu da se osuse.
Montaza se odvija obrnutim redom.

7.3 Svedica za paljenje
Zaprljanost svecica proverite prvi put nakon 10
Casova rada i po potrebi je oCistite etkicom od
bakrene Zice. Nakon toga svecicu odrzavajte sva-
kih 50 radnih ¢asova.
Okretom izvucite utika¢ svedice.
Prilozenim kljuéem odvrnite svecicu.
Sastavljanje se odvija obrnutim redosledom.

7.4 Zamena ulja, provera nivoa ulja (pre sva-
ke upotrebe)
IzvrSite zamenu motornog ulja kada je motor
zagrejan.
Generator el. struje postavite na pogodnu
podlogu tako da blago bude nagnut prema
zavrtnju za ispustanje ulja.
Otvorite zavrtanj za dolivanje ulja i zavrtanj
za ispustanje ulja i ispustite motorno ulje u
pogodnu prihvatnu posudu.
Posle isticanja starog ulja ponovo parkirajte
generator u ravnom polozaju.
Zatvorite zavrtanj za ispustanje ulja.
Ponovo napunite motorno ulje do gornje
oznake merne Sipke za ulje zavrtnja za doli-
vanje ulja.
Zatvorite zavrtanj za dolivanje ulja.
Paznja: U svrhu merenja nivoa ulja do kraja
zavrnite zavrtanj za dolivanje ulja sa mernom
Sipkom u navoj.
Propisno odloZite staro ulje.

7.5 Automatsko iskljucivanje usled nedostat-
ka ulja

Automatsko isklju¢ivanje usled nedostatka ulja se

aktivira kada nema dovoljno motornog ulja. Motor

se u tom sluc¢aju ne moze pokrenuti ili se nakon

krac¢eg vremena automatski iskljucuje. Pokretanje

je moguce tek nakon dopunjavanja motornog

ulja (vidi tacku 7.4).

7.6 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.7 Cuvanje
Sacekajte da se masina ohladi (oko 5 minuta)
Ocistite spoljasnje kuciste masine.
Masinu ¢uvajte na hladnom, suvom mestu,
van domasaja izvora paljenja i zapaljivih sup-
stanci.

7.8 Narugéivanje rezervnih delova:
Prilikom narudivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene cete nacéi na www.Einhell-Service.
com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovinski
materijal, pa se moze ponovo upotrebiti ili vratiti u
ciklus reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Za pravilno odlaganje uredaj treba predati
na odgovarajuce sabirno mesto. Ako ne znate
gde se takvo sabiralidte nalazi, raspitajte se u
svojoj opstinskoj upravi.

9. Transport

Generator el struje transportujte drzeéi ga za
drsku.

Uredaj transportujte samo tako da ga drzite
za odgovarajucu drsku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.
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10. Otklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Mera

Motor ne moze da
se pokrene.

Reagovala je automatika za premalu
koli€¢inu ulja.

Zacadena svecica

Nema goriva.

Proverite koli¢inu ulja, dopunite ulje.

Ocistite odnosno zamenite svecicu.

Dopunite gorivo / proverite slavinu za
benzin.

Svedica za paljenje
je zardala.

Kvar na regulatoru ili kondenzatoru.

Aktivirao se prekida¢ za zastitu od
preoptereéenja.

Zaprljan filter za vazduh.

Potrazite pomo¢ specijalizovanog
prodavca

Pritisnite prekida¢ i smanjite
potrosace.

Ocistite filter ili ga zamenite.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-139 -



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* svecica, vazdusni filter, filter za benzin
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczerstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie tabliczki ze wskazowkami na

urzadzeniu (rys. 14)

1. Niebezpieczenstwo! Przeczytaé instrukcje
obstugi.

2. Ostrzezenie! Gorace czesci. Zachowaé od-
step.

3. Niebezpieczenstwo! Podczas tankowania
wytgczyé silnik.

4. Niebezpieczenstwo! Spaliny wydzielane
przez generator prgdotworczy sg trujgce.
Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo uduszenia!

5. Niebezpieczenstwo! Nie uzywac urzgdzenia
w niewentylowanych pomieszczeniach.

6. Ostrzezenie! Materiaty tatwopalne!

7. Ostrzezenie! Napiecie elektryczne.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-5)
Wskaznik poziomu paliwa

Korek zbiornika paliwa

Gniazdko 230 V~ (2 szt.)
Podtgczenie uziemienia
Wytacznik bezpieczeristwa 230 V

abrwND =

6 Woltomierz

7 Korek wlewu oleju

8 Korek spustowy oleju

9 Zabezpieczenie przed brakiem oleju
10 Wigcznik/wytacznik

11 Dzwignia ssania

12 Rozrusznik rewersyjny

13 Kran paliwa

14 Kota

15 0%

16 Stopka

17 Mocowanie rgczki

18 Raczka

19aSruby M8x40

19b Sruby M8x25

20 Sruby M8x16

21a Podktadki do kot (wewn.)

21b Podktadki do kot (zewn.)

22 Nakretki M8

23 Nakretka samozabezpieczajgca M8
24 Nakretka samozabezpieczajgca M8
25 Klucz do swiec zaptonowych

26 Lejdo napetniania oleju

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie nadaje sie do wszystkich zasto-
sowan, ktore przewidziane sg do pracy przy
napigciu zmiennym 230V~. Koniecznie uwazaé
na ograniczenia z dodatkowych wskazéwek bez-
pieczenstwa. Przeznaczeniem generatora jest
zasilanie urzadzen elektrycznych i zaopatrywanie
zrédta Swiatta w energie. Przy urzgdzeniach
domowych nalezy sprawdzi¢ ich przeznaczenie
wedtug zalecen producenta. Jesli majg Panstwo
watpliwosci prosze spyta¢ w autoryzowanym
punkcie sprzedazy.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

GEeNerator: ........cooeeeverereeneneeniene synchroniczny
Rodzaj ochrony: .........cccooviiiiiiiiiiiiies IP23M
Moc ciggta P (S1): e 2600 W/230 V~

Moc ciggta (maks.) P« ... 2600 W/230 V~
Moc maksymalna P __ (10s)........ 3100 W/230 V~
Napigcie znamionowe U @ ................ 2x 230V~

Prad znamionowy | ...
..................................................... 11,3 A (230V~)
CzgstotliwosSC F || & v, 50 Hz

Rodzaj silnika: 4- suwowy, chtodzony powietrzem

nom

Pojemnos$é skokowa: ...........cceeveeeeerienencns 208 cm?®
MaX. MOC: ...eveeeeeeciiieeee e 4,1 kKW /5,57 PS
Paliwo: .......cceeveeeee Benzyna bezotowiowa (E10)
Pojemnos$¢ zbiornika na paliwo: ..................... 151
Olej silnikowy: ......cccevvvenrineenne. ok.0,6 | (15W40)
Zuzycie przy 2/3 obcigzenia: .............. ok.1,36 I/h
Waga: ...ooeeeieeeeeeee e 0k.40,75 kg

Poziom cisnienia akustycznego L ,: .. 74,9 dB (A)

Poziom mocy akustycznej L, Odchylenie K

............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Wspdtczynnik mocy cos ¢: 1
Klasa mOCY: .....occueeiiiiiieieeee e G1
Max temperatura: .........ccooceeneeniieenieniieeee. 40°C
Max. wysokos$¢ ustawienia (CiNN): ......... 1000 m
Swieca zaptonowa: ..........cccoceveeeeenn. LGF7RTC

Tryb pracy S1 (tryb pracy ciagtej)
Urzgdzenie moze trwale pracowac przy podanej
mocy.

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz
Zamontowac stopki, kotka i uchwyt, tak
jakpokazano na rysunkach 6-9.
Zamontowac wszystkie cze ci zanim zostanie
napetnione paliwo i olej, tak, aby unikns¢ wy-
ptynigcia cieczy.
Aby zamontowac¢ koétka wsunsé najpierw o
o6tka przez uchwyt na spodzie generatora
prsdu i zamontowac kotka, jak pokazano na
rysunku 7.

5.2 Elektryczne bezpieczenstwo:
elektryczne przewody i podtaczone urzadze-
nia muszg dziata¢ bez zarzutu.
Podtgcza¢ mozna jedynie takie urzgdzenia,
ktorych wartosci napiecia sg zgodne z napie-
ciem wyjsciowym generatora.
Nigdy nie podtacza¢ generatora do sieci
(gniazdka wtykowego).
Dtugosci kabli do odbiornika muszg by¢ moz-
liwie najkrétsze.

5.3 Ochrona srodowiska
Zanieczyszczone materiaty konserwacyjne i
surowce pomocnicze oddawac do przezna-
czonych do tego punktéw zbiorczych.
Opakowanie, metal i tworzywa sztuczne od-
dac¢ do recyklingu.

5.4 Uziemienie

W celu odprowadzenia dotadowan dozwolone
jest uziemienie obudowy urzadzenia. Potaczy¢
przewdd z jednej strony z przytgczem uziemiajg-
cym generatora (rys. 3/4), a z drugiej z zewnetrz-
ng masg (n.p. uziom pretowy).
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6. Obstuga

Uwaga! Przed pierwszym uruchomieniem musi
zosta¢ uzupetniony olej silnikowy i paliwo.
Skontrolowac stan paliwa, w razie konieczno-
Sci napetnié.
Dbac¢ o wystarczajgcg wentylacje urzadzenia.
Upewnic sig, ze przewdd zaptonowy przymo-
cowany jest do Swiecy zaptonowej
Sprawdzi¢ bezposrednie otoczenie generato-
ra pragdotworczego.
Ewentualnie dotgczone elektryczne urzgdze-
nie
6.1 Uruchamianie silnika
Otworzy¢ kurek paliwa (13); w tym celu prze-
kreci¢ kurek do dotu
Ustawi¢ wtgcznik/wytacznik (10) w pozyciji
“ON"
Przepustnice (11) ustawi¢ w pozycji | @ I.
Uruchomié¢ silnik starterem rewersyjnym (12),
pociagajgc w tym celu mocno za uchwyt. Jesli
silnik nie zostat uruchomiony nalezy ponow-
nie pociaggnaé za uchwyt.
Po uruchomieniu silnika przesuna¢ z powro-
tem przepustnice (11).
Uwagal!
Przy rozruchu za pomocg wigcznika rewersyjne-
go moze dojs¢ do zranienia reki poprzez nagte
odbicie, spowodowane uruchomionym silnikiem.
Przy rozruchu nosi¢ rekawice ochronne.

6.2 Obcigzenie generatora pradotwérczego
Podtgczy¢ do gniazdek 230 V~ (3) urzg-
dzenia, ktére majg by¢ zasilane pragdem z
generatora

Uwaga: Te gniazdka mogg byc¢ obcigzone w
sposoéb ciggly (S1) moca 2600 W i krotkotrwale
(S2) przez maksymalnie 5 minut moca 2800 W
lub maksymalnie 10 sekund (przy nierozgrzanym
silniku) mocg 3100 W.

Generator pragdotwoérczy przeznaczony jest
do zasilania urzgdzen wymagajacych zasila-
nia prgdem zmiennym 230 V

Nie podtgczac generatora do sieci gospo-
darstwa domowego; moze to spowodowac
uszkodzenie generatora lub innych urzadzen
elektrycznych w sieci.

Wskazoéwka: Niektore urzadzenia elektryczne
(wyrzynarki elektryczne, wiertarki udarowe itd.)
podczas pracy w utrudnionych warunkach mogag

mie¢ wyzszy pobor pradu.

Niektore urzgdzenia elektryczne (np. telewizor,
komputer, ...) nie moga by¢ zasilane przy uzyciu
generatora.

W przypadku niejasnosci prosimy zwréci¢ si¢ z
pytaniami do producenta Panstwa urzadzenia.

6.3 Ochrona przecigzeniowa

Generator prgdotworczy wyposazony jest w
zabezpieczenie przecigzeniowe. Powoduje ono
wytgczenie gniazdka w przypadku przecigzenia.
Uwaga! Jesli taki przypadek nastgpi nalezy
zmniejszy¢ pobdr mocy elektrycznej z generatora
lub odtgczy¢ uszkodzone urzgdzenie.

Uwaga! Uszkodzony przetacznik przecigzeniowy
wymieniac tylko na przetacznik przecigzeniowy o
takiej samej budowie i mocy. W tym celu skontak-
towac sig z autoryzowanym serwisem.

6.4 Wytaczanie silnika
Przed wytgczeniem nalezy na krétko pozosta-
wié generator pracujacy bez obcigzenia, zeby
agregat mogt sie schtodzié.
Ustawi¢ wigcznik/ wytacznik (rys. 1/ poz. 10)
na pozycji “STOP”.
Zakreci¢ kurek benzyny.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Przed czyszczeniem i konserwacijg nalezy wytg-
czy¢ silnik i wyciggnaé konncowke Swiecy zaptonu
ze Swiecy zaptonu.

Wskazéwka! Niezwtocznie odstawi¢ urzadzenie i
zgtosic sie do punktu serwisowego:
w przypadku nietypowych drganiach i odgto-
sach.
Gdy silnik wydaje sie by¢ przecigzony lub ma
przerwy w zaptonie

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
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Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.

7.2 Filtr powietrza

Przestrzega¢ informacji serwisowych.
Regularnie czysci¢ filtr powietrza, jesli ko-
nieczne wymienic.
Otworzy¢ obydwie klamerki (rys. 11/A) i zdjaé
pokrywe filtra powietrza (rys. 11/B)
Wyjac¢ elementy filtra (rys.12/C)
Do czyszczenia elementéw nie wolno uzywacé
ostrych srodkéw czyszczgcych lub benzyny.
Elementy czyscic przez wytrzepywanie na
ptaskiej powierzchni. W przypadku mocnych
zabrudzen my¢ tugiem mydlanym, a nastep-
nie wyptukac¢ wodg i pozostawi¢ do wysusze-
nia na powietrzu.
Sktadanie nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.3 Swieca zaptonu
Swiece sprawdzi¢ po 10 godzinach pracy pod
katem zanieczyszczenia i w razie koniecznosci
wyczyscic¢ za pomocg miedzianej szczotki. Potem
Swiece zaptonu nalezy konserwowac co 50 go-
dzin roboczych.
Odkreci¢ koncéwke przewodu $wiecy zapto-
nowej.
Usung¢ swiece zaptonowg za pomocg do-
taczonego klucza do swiec zaptonowych
(rys.13/D).
Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.4 Wymiana oleju, sprawdzanie poziomu
oleju (przed kazdym uzyciem)
Przeprowadzi¢ wymiane oleju silnikowego, kiedy
silnik jest w stanie rozgrzanym do eksploatacji.
Generator prgdotwoérczy ustawi¢ na odpo-
wiednim podtozu i lekko przechyli¢ w kierun-
ku korka spustowego oleju.
Otworzy¢ korek wlewu oleju i korek spustowy
oleju oraz spuscic olej do odpowiedniego
pojemnika.
Po wylaniu zuzytego oleju ponownie ustawi¢
ptaski generator pradotwoérczy.
Zamkna¢ korek spustowy oleju.
Wilaé ponownie olej silnikowy do gérnego
oznaczenia miernika poziomu oleju korka
wlewu oleju.
Zamkna¢ korek wlewu oleju.
Uwaga: Wkrecié catkowicie w gwint korek
wlewu oleju z miernikiem do pomiaru pozio-
mu oleju.

Poprawne zutylizowa¢ zuzyty olej.

7.5 Automatyczne wytaczenie oleju
Automatyczne wytgczenie oleju dziata, gdy oleju
silnikowego jest za mato. W tym przypadku silnik
nie moze zostac witgczony lub automatycznie
wytgcza sie po krétkim czasie. Uruchomienie jest
mozliwe po uzupetnieniu oleju.

7.6 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wyma-
gajacych konserwacji.

7.7 Magazynowanie
Zostawic¢ urzadzenie do schtodzenia (ok. 5
min.).
Wyczysci¢ obudowe urzadzenia z zewnatrz.
Przechowywac urzadzenie w chtodnym,
suchym miejscu, w miejscu odcietym i nie-
dostepnym dla zrédet zaptonu i substanc;ji
tatwopalnych.

7.8 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.



9. Transport

© Podczas transportu urzadzenia nalezy trzy-
majac za uchwyt przemieszczaé urzadzenie
na kotkach.

® Podczas transportowania urzadzenia trzymac
je tylko i wytgcznie za uchwyt transportowy.

e Chroni¢ urzadzenie przed wszelkimi uderze-
niami i wibracjami.
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10. Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposoéb usuwania

Nie mozna urucho-
mic silnika

Automatyczne wytgczanie oleju dziata

Zakopcona swieca zaptonu

Brak paliwa

Skontrolowac stan oleju/ napetni¢ olej
silnikowy

Wyczysci¢ $wiece zaptonu, ewentual-
nie wymienié. Odstep elektrod 0,6 mm

Napetni¢ paliwo/ poddac kontroli ku-
rek benzyny

Generator ma za
mato napigcia lub
nie ma napiecia

Uszkodzony regulator lub konden-
sator

Zwolniony przetgcznik ochrony nad-
miarowej

Zanieczyszczony filtr powietrza

Skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem

Uruchomié przetacznik i zmniejszy¢
liczbe odbiornikow

Wyczysci¢ lub wymienié filtr
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* $wieca zaptonowa, filtr powietrza, filtr paliwa
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
M NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe Ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bl gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHWe 3Ha4YeHKUI yKa3aTesibHbIX

TabnMveK Ha ycTpoiicTBe (PUCYHOK 14)

1. OnacHocTb! lNpounTaiTe pyKOBOACTBO NO
9KC NayaTaumu.

2. TMpepynpexipeHue! [letann MMetoT BbICO-
Kyto Temnepary py. Cobniogante guctaHumio.

3. OnacHocTb! Bo Bpems 3anpaBKu BbIK/IOYM-
Te ABuraTesib.

4. OnacHocTb! Bbix/10MHble rasbl a1eKTpuye-
CKOro reHeparopa Af0BuTbl. OCTOPOHKHO!
OnacHOCTb yAyLUbA.

5. OnacHocTb! 3anpelyeHo UCMnob30BaThb B
HEBEHTUAMPYEMbIX NOMELLEHUSAX.

6. OcTopomHo! OnacHOCTb BO3ropaHws.

7. OcTOpOXKHO! DNEeKTPUYECKOE HaNpPsKEHNE.

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYyIOLME YKa3aHMA NO TEXHUKE 6e3-
0ONacHOCTU HAaXOAATCA B NPUJIOKEHHbBIX GPOLLIIO-
pax!

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUKaMu, KOTOpble NpuaaralTcA K gaHHOMY
3NIeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cCogeprHalLmxca B cne-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTHM K Nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUU A1 UCNO/Ib30Ba-
HUA B Gyayuiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (pUCYHKH 1-5)
YKasaTenb 3anosiHeHuA 6aKka

HpbiwKa 6aKa

2 wrencesnbHbIX po3eTkn ~ 230 B

Pasbem ans 3aszeMnenus
MpegoxpaHuTenb-pasbegnHuTens 230 B
BonstmeTtp

Pe3bboBas npobKa MacnoHaIMBHOIO OTBEP-
cTuA

Pe3bboBasa npobKa Macn0C/IMBHOroO OTBep-
cTuA

9 TlpepoxpaHuUTenb OT HegocTaTKa macna

10 Mepeknoyatenb «BKAOYEHO-BbIKIIOYEHO»
11 Pbluar npvBoga BO3AYLUHOM 3aC/IOHKU

12 PeBepcuBHbIV cTapTep

13 BeH3MHOBbLIN KpaH

14 Honeca

15 HonecHas ocb

16 OnopHas HOMXKa

17 HKpenneHus TpaHCNOPTUPOBOYHOM PYKOATKM
18 TpaHcnopTUPOBOYHAA PyKOATKA
19aBuHTbLI M8x40

19bBuHTLI M8x25

20 BwuHTbI M8Xx16

21a MNMopKnapHble Wwawnbbl ANA Konec (BHYTpH)
21b MogKknagHble Wanbbl ANA KONec (CHapyu)
22 Tlakku M8

23 CamocTonopsiasca ravika M8

24 CamocTonopsuiasca ravika M8

25 K04 CBEYM 3aruraHua

26 BOPOHKa A5 3a/IMBKM Macna

NoO O~ WN =

[oe]

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENMA HA OCHOBA-
HWW ONMMUCaHHOro 06bema nocTasKu. [Npu obHapy-
EHWM HeoCTaTKa KOMNOHEHTOB obpaTuTeCh B
Hall CEPBUCHbIN LEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
Bkl npro6penn ycTporcTBO, HE NO3HEE YeM B
TeyeHune 5-T1 paboumx AHEW nocse npuobpe-
TEHWA U3Lenna, NPeAbABUB AeNCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO O Nokynke. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
TabMLYy C yKasaHnem rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[IOKyMeHTe ¢ MHdopMaLmen 0 CepBUCHOM 06Cy-
HUBAHWK.

OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3

YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.

Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuarn, a Takme

npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU

yNaKoBbIBaHWW M TPAHCTNIOPTUPOBKE (MpU Ha-

M4mm).

MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
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MpoBepbTe YCTPOMUCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4yMe BO3HUKLLMX NPU TPaHCMopPTH-
POBKE MOBPEHAEHUN.

CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU

[10 UICTEYEHUs1 CPOKa rapaHTUHbIX 0653a-
TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOMCTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNlKMmu getanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINIOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLbA!

OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCryaTa-
umun
YKaszaHusa no TexHWKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

YCTpOMCTBO paccunTaHo ans paboTbl ¢ NPUCHo-
COBNEHMAMM, KOTOPbIE paccHnTaHbl Ha paboTy
¢ ~230 B. Heob6xoammo 06a3aTeNibHO cegoBaTb
OrpaHnyeHnaAM, NPUBEAEHHBIM B JOMONHUTE b-
HbIX YKa3aH1AX NO TEXHWKE 6€30NacHOCTH.
leHepaTop npefgHasHa4yeH Ana npueoja 3NekK-
TPUYECKOro MHCTPYMEHTA N CHABEHUA aNeK-
TPO3Hepruen NCTOYHMKOB OcBeLLeHuA. MNpu mc-
Nno/Ib30BaHWK NPUGOPOB AOMALLHErO X03AMCTBa
Heo6x04MMO NMPOBEPUTL MX MPUFOAHOCTb AN
paboThbl C reHepaTopoMm No JaHHbIM UX M3rOTOBU-
Tenen. B cnyyae coMHEHWA 06paTMTECH 3a KOH-
cynbTaumen K npoaasLy cneuuanM3npoBaHHOro
(MPMEHHOro MarasumHa.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlinboe
Apyroe, oT/iM4yatoLLeecs OT 3TOro MCMob3oBaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLWMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe Takoro 1c-
Nnonb30BaHMA ylep6 uan Tpasmbl 1060ro Buaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0/1b30BaTe/1b U pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToB1TE Ib.

Y4TWTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npefHa3HayeHa A1A UCNob30BaHNA UX B
NPOMBbILLEHHOW, PEMECTIEHHON UM MHAYCTPU-
asbHoM 061acTh. Mbl He HECEM HUKaKOM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM 0653aTeNbCTBaM
npy1 UCNOb30BaHNM YCTPOMCTBA B MPOMBbILLIEH-
HOM, PEMEC/IEHHOW MW UHAYCTpUanbHOM obna-

CTH, a TaKe B NOJ06HOM AeATEIbHOCTHU.

4. TexHUYEeCKUE AaHHbIe

TeHePAaTOP ...oovvveereerieeciieee e CUHXPOHHBbIN
TUN BALUMTBE e IP 23M
MowHocTb gnutensHoro pexuma P (S1): .......
..................................................... 2600 W/230 V~

MoLyHOCTb AIMTENBHOMO PeXMMa paboTbl
(MaKC.) P, i i, 2600 B1/230 B~

Makcum. nponssoamTensHocTb P (10s): ........
..................................................... 3100 W/230 V~

HomuHanbHoe Hanpsixenve U, ... 2x 230V~
HomuHanbHas cunaTokal, @ ... 11,3 A (230V~)
HactotaF, @ e 50y

TvN KOHCTPYKLMM NPUBOAHOIO ABUraTesNf: .........
................ 4-XTaKTOBbIM BO3AYLUHOE OX/IAXAeHWe

PaBouMit OB BEM: ......cccveeeeeeeeeeeereereerennens 208 cm®
MaKCUM. MOLLHOCTD: ...ccevuveeannnee 4,1 kW /5,57 PS
Tonnueo: HopMasbHbIM 6eH3KH 6e3 cBuHLa (E10)
EMKOCTb TONIMBHOIO 6aKa: ......cccceeeuvveneennn.. 15n

MoTopHoe macno: ....... npumepHo 0,6 a1 (15W40)
Pacxon npu 2/3 OT HOM. HArpy3KU: ......cceeeeeeannee.
............................................... npumepHo 1,36 n/u
BeC: i npumepHo 40,75 Kr
YpoBeHb AaB/ieHnA Wyma L 0 ............ 74,9 nb(A)

YpoBeHb MowHoCcTH Wwyma L, Heonpeaenex-
2[00 1 >SS 96 dB (A)/2,07 dB(A)

K03 PUUMEHT MOLLHOCTU COS @: ..vvvveneeeeaanneenns 1
Knacc no mowHocTu: ..
Makcum. Temnepartypa:

MakKcum. BbicoTa yCTaHOBKM
(BbILLE YPOBHA MOPA): ..eveeveeieeeiree e 1000 m

CBeYa 3aMUMaHUS: ..ccceveeeeieeeeereee s LGF7RTC

Pexunm pa6otbl S1 (NpoaoHUTENbHBIN
perum paboTbl)

YCTPOWCTBO MOMET ANWUTENBHO SKCNyaTUpo-
BaTbCS C NPUBEAEHHBIMU NapameTpaMu Npous-
BOAWTENIbHOCTY.
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5. nepep nepBbiM MYCKOM

5.1 MoHTam
CMOHTUPYHTE OMOPHYIO HOXKY, Koneca v
TPaHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY, KaK NoKa-
3aHo Ha puc. 6-9.
CMOHTUpY#HTE BCE AeTanu, Npemae Yem 3a-
JINTb TONIMBO W Mac/10, 419 NpeaoTBpatle-
HWUA BblITEKAHUA )KVI,CI,I-(OCTeVI.
[na MoHTaxa Konec cHavana ycTaHoBUTe
KOJIECHYIO OCb B [iep¥aTte/iv Ha HUKHEN CTo-
POHe 9N1eKTPUYECKOrO reHepaTopa, a 3ateM
3aKpenuTe Koneca, Kak MoKasaHo Ha puc. 7.

5.2 TexHnKa 6e3onacHocTU nNpu pa6oTe ¢
3/IEKTPUYHECKUMU YCTPOMNCTBaMMU
ONEKTPUYECKUE KABGENM U NOAKIIIOYEHHbIE
YCTPOWCTBA JO/IKHbI HAX0AWUTbCA B 6e3y-
nNpe4yHOM COCTOAHUMN.

PaspeluaeTcs nogKo4aTh TONbKO YCTPOM-
CTBa, HOMMHa/IbHOE HanpAXeHne KOTopxX
COOTBETCTBYET BbIXOAHOMY HanpAXeHUIo
3NEKTPUYECKOr0 reHepaTopa.
3anpeLyaeTca COeAUHATb dNEKTPUYe-

CKWW reHepaTop C 3/1EKTPUYECKON CETbIO
(wTencenbHana poseTKa).

ANMHA COEAUHUTENBbHBIX Kabenewn Ao noTpe-
6uUTeNA fOKHA OblTb KAK MOXHO KOpOYeE.

5.3 OxpaHa OKpyamwlLLen cpeabl
3arpasHeHHble MaTepuasbl TEXOGCaYKH-
BaHMA U NPOU3BOACTBEHHbIE MaTepuarsibl
cAaBaiTe B CneumannsmpoBaHHbIe MyHKTbI
cbopa.

YnakoBOYHbIM Matepuas, MeTann v niacTt-
Maccy caaBawvite B MyHKTbI MpYemMa BTOpUY-
HOM NepepaboTHM.

5.4 3asemneHue

[na oTBeAeHNA cTaTUYECKUX 3apAaoB AONYCTH-
MO MOAK/OYEHUEe 3a3eMIEHWs K Kopnycy. [ns
3TOr0 HEOGXOAMMO MOAKYUTL Kabeslb OfHOM
CTOPOHOM K 3a3eM/ieHuto reHepaTopa (puc. 3/4),
a [ipyroi CTOPOHOM K BHELLUHEN Macce (Hanpu-
Mep K CTEPHHIO 3a3EMJIEHMSA).

6. Pa6ota c ycTpoicTBOM

BHumaHwue! Nepeg nepsbiM MCMONb30BAHWEM
Heo6X0AMMO 3anpaBuTb YCTPOMUCTBO MOTOPHbIM
Mac/ioM 1 TONJIMBOM.

[MpoBepuTb ypoBEHb 3aN0AHEHUA TONAMBA,
npv HEO6XOANMOCTHU AONUTb.

O6ecneunTb JOCTATOUHYI0 BEHTUAALMIO
ycTpoiicTaa.

Y6eauTtech B TOM, YTO NPOBOJ, 3aXKUraHmsa
NPUKPENJIEH K CBeYe.

OueHUTE OKpyHatoLLee NPOCTPaHCTBO Hemno-
CPEeACTBEHHO BOKPYT 3/1EKTPUYECKOrO reHe-
patopa.

OTcoeanHUTE NOAKOYEHHbIE K 3NIEKTPUYE-
CKOMY reHepaTopy 3/1eKTPUYECKHUE YCTPOM-
cTBa.

6.1 MNMyck pBurarena
OTKpbITb 6eH3MHOBbIN KpaH (13); Ans aToro
NPOBEPHYTb KPaHWK BHW3
Mepexntoyarens BKAOYEHO-BbIKAO4EHO (10)
nepesecTu B noauumio “ON”.
Pbiuar npvBoga Bo3ayLLUHOM 3acnoHKM (11)
nepeBecTu B noauumio | & 1.
3anycTuTb ABUraTesib Npy NOMOLLM peBep-
CMBHOro cTapTtepa (12); 415 9TOro HyMHO
CWUNBbHO JepHYyTb 3a pyKoATKy. Ecau asura-
Telb He 3anyCTUTCA, TO HYXHO AEPHYTb 3a
PYKOATKY eLle pas.
Pbiuar npvBoga Bo3ayLUHOM 3acnoHKM (11)
nocne ctapra Asuratena 3aABWHYTb Ha3aj B
MCXOAHOE MOSIOHEHME.

BHumaHue!

Bo Bpems nycKka npu noMoLLM peBEPCUBHOIO
cTapTepa MOXHO NoAy4UTb TpaBMbl PYKU B pe-
3ynbTate BOSHUKHOBEHWS BHE3aNHOM 0TAauM OT
npuBeLEeHHOro B AelicTBre aBuratens. Micnonb-
3yliTe BO BPeMSI MyCKa 3alMUTHbIE NepyaTKu.

6.2 PeHMUMbI Harpy3Ku 3JIeKTPU4ECKoro re-
Hepartopa
Mcnonb3yemble yCTpoMCTBa NOAKIOHUTE K
lwTencenbHbIM po3eTkam ~230 B (3).

BHumaHue: K aTm po3eTKam MOXHO NOAKII0-
yaTb Ha gaunTenbHoe Bpemsa (S1) ycTporictea
MOLLHOCTbIO 2600 BT 1 KpaTKoBpeMeHHO (S2) He
60/1e€ YeM Ha 5 MUHYT YCTPOMCTBA MOLLHOCTbIO
2800 BT unu He 6onee yem Ha 10 CeRyHp, yCTpoK-
cTBa MowHocTbio 3100 BT (npu nycKe ¢ Xxon04HO-
ro COCTOSIHUA arperara).
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ONEeKTPUYECKUI reHepaTop npegHasHaveH
L1151 YCTPOMCTB NEePEMEHHOro HanpAKEHNA
~230 B.

3anpelleHo NoAK/II04aTL reHepaTop K Ao-
MalLlHeN 9N1EeKTPOCETH, B MPOTUBHOM Cy4ae
BO3MOXHO MOBPEMXAEHME reHeparopa uim
APYrv1x 31eKTponpmMbopos B AoMe.

YHa3aHue: HEKOTOpbIe 31eKTponpubopsbI (Me-
XaHW4YecKue N063nKK, Apenu 1 T. 4.) MOryT no-
Tpe6NATb GOJbLLEE KOIMHYECTBO I/IEKTPUHECKON
3HEprum1, ecaiv OHW SKCNIYaTUPYIOTCA B CIOHHbIX
YCNOBMAX.

HeKoTopble aneKTpuyecKkune yCcTponcTaa (Hanpu-
Mep, TeNeBN30PbI, KOMMNbIOTEPSI...) HE paspeLua-
eTCA NOAKIoYATb K reHepaTopy.

Ecnv BO3HWKIM COMHEHMWSA NPOKOHCYNBETUPYM-
Tecb C M3roTOBUTE/IEM COOTBETCTBYIOLLIErO
yCTpOMCTBA.

6.3 3awmTa oT NneperpysKu

ONEKTPUYECKUI FeHepaTop CHaGEH YCTPon-
CTBOM 3aLUuTbl OT NEperpy3ku. 3To YyCTPOMCTBO
OTKJII04aeT COOTBETCTBYIOLLME LUTENCEbHbIE
PO3ETKM NpH NeperpysKe.

BHumaHue! Takum geicteuem Bbl cHU3UTE
9/IEKTPUYECKYIO MOLLHOCTb, BbiaBaeMYIO 9/1EK-
TPUYECKUM reHepaTopoM, UK TaKke Bbl MoxeTe
yAaUTb HencnpaBHbIe NOAK/IIOYEHHbIE YCTPOK-
cTBa.

BHumaHue! HencnpaBHbli BbiKlouaTe b nepe-
rPY3KW paspeLuaeTca 3aMEHNUTb TO/IbKO NoA06-
HbIM MO KOHCTPYKLMM BbIK/Il04aTENEM Neperpys-
KU C TaKMMU e paboymmm XxapaKkTepUCTUKaMK.
[na aToro obpatmTech B 610pO OOCYHUBaHMS.

6.4 OTK/IlO4EeHUe aBUraTens
Mperae YeM BbIKIIOUYUTb 3NIEKTPUHECKUIA
reHepatop Heo6XoAnMO eMy AaTb HEMHOMO
npopaboTaTb 6e3 Harpy3sKku, 417 TOro YToobI
reHeparop Mor “OCTbITb".
YcTaHOBUTL NepeKoYaTesb BKAYEHO-BbI-
K/lo4eHo (puc. 1/ nos. 10) B nonoweH1e
“STOP*.
3aKpbITb GEH3MHOBbBIN KPaH.

7. OunCTHa, Texo6CnyKuBaHue,
XpaHeHWe U 3aKa3 3anacHbIX
petaneu

BbikntouaiTe nepes BceMU paboTamu Mo O4UCT-
KE Y TEXHUYECKOMY O6CYKMBAHUIO ABUraTe b
W OTCOEAMHANTE LUTEKEP CBEYM 3aMUraHusa OT
CBEYU 3aKUraHus.

Yra3aHue! HemeNeHHO BbIKI0YUTE YCTPOM-
CTBO M 06paTuTech B Balle otgeneHne caymobbl
cepBuca B CedyoLmx cayyanx:
npy BO3HUKHOBEHWUM HEOGbIYaMHbIX BUGpa-
LM UK LWYyMOB
€CJ/I1 BUAHO, Y4TO ABUraTesib NeperpyeH nam
npu OTKasax sammraHusa

7.1 Ounctra
OuuwariTe 3aLMTHbIE YCTPOWCTBA, BEHTU-
NIALMOHHbIE OTBEPCTUA W KOPMYC ABUraTens
KaK MOXHO JiyyLue OT Nbln 1 rpAsu. MpoTpu-
Te hpesy YNCTOM BETOLLLIO UM NPOAYMNTE
CHaTbIM BO3YXOM C HU3KUM [aB/IEHUEM.
Mbl pekomeHayem oumwatb dpesy nocne
KarKAoro UCnoib30BaHuA.
OuuariTe yCTPOMCTBO PEryNAPHO BAAKHOM
TPANKOW C HEBOBLUMM KOJIMYECTBOM HUA-
Koro mbina. He ncnonb3yire mMotoLwme cpes-
CTBa WK pacTBOPUTE; OHW MOTYT PasbecTb
njacTMaccoBble YacTu ycTpoicTea. Cnegute
3a TeMm, YTOGbl BOZA He nonasia BOBHYTPb
ycTpoiicTaa.

7.2 Bo3pgyLwHbii GpunbTp

YyTuTe TaKKe Hpopmaumio o CepBUCHOM 06-

CNYHUBAHUMN.
Bo3ayLuHbIM GUABTP HYHHO PEryaspPHO O4M-
WwaTb 1 NPy HeO6X0AUMOCTH 3aMEHUTb
OTKpoviTe 06e cKobbl (puc. 11/A) n cHumUTE
KPbILLKY BO3AyLWHOro puasTpa (puc. 11/B)
BbIHbTE hunbTpyioLwme anemeHTbl (puc. 12/C)
[nA O4UCTKM 91EMEHTOB 3anpeLyeHo mc-
Nnob30BaTh €AKWUI OYUCTUTENb UK BGEH3UH.
OunCTUTE 3NIEMEHTbI, BBIGUB MX O MJIOCKYIO
NoBEPXHOCTb. Mpy CUABHOM 3arpA3HEHWM
NMPOMbITb Mbl/IbHbIM PACTBOPOM, B 3aK/1t0-
YeHWW NPOMOJIOCKaTb NPO3payHO BOLOM U
NPOCYLUWTb Ha BO3AyXe.
C60opKa ocylecTBAsETCA B 06paTHOM nocne-
[0BaTeNIbHOCTH.

-152 -



7.3 CBeyva 3amuraHua
MpoBepbTe cBeYY 3armUraHua NepBabll pas nocne
10 yacoB paboTbl Ha 3arpA3HEHUA U OYUCTUTE
ee Npyu HeEOBXOAMMOCTU NPU NOMOLLM LLETKU U3
MeZLHOM NPOBOJ/IOKU. 3aTeM NPOBOAUTE TEX06-
CNyHMBAHWE CBEYM 3aXUraHWaA Yepes Kamapbli
50 yacos paboTbl.
CTsHUTE LUTEKEep CBEYM 3aXUraHva Bpatla-
Te/IbHbIM ABUKEHUEM.
Ypanute cBeyy 3aruraHus npy NoMoLUu Jito-
60ro CBEYHOro KJo4a.
YcTaHOBKa OCyLLeCcTBAAETCH B 06paTHOM Mno-
cnefoBaTeNbHOCTH.

7.4 3ameHa macna, KOHTPOJ1b YPOBHA Maca
(nepep, KawAabIM UCMNOJIb30BaHMEM)
Mpon3BoaMTE 3aMeHy MOTOPHOrO Macna npu
nporpeTom Apurarese.
YcTaHoBWTe reHepaTop Ha NOAXOAALLYIO No-
BEPXHOCTb N0 HEGOIbLLUMM YITIOM K pe3bbo-
BOW NPOGKe Mac10C/IMBHOIO OTBEPCTUS.
OTKpyTWUTE pe3b6oBYO NPOGKY MacioHaIMB-
HOro oTBepCcTUA U Mac/s1I0C/IMBHOIO OTBEpP-
CTUSA M CNEeNTe MOTOPHOE MAac/o B NOAXOAA-
LI COOPHBIM pesepBsyap.
Mocne cnnea oTpaboTaHHOro Macna ycraHo-
BUTE reHepaTop 06paTHO B rOPU30HTa/IbHOE
NONIOEHME.
3aKpyTHTe pe3b6oBYIO MPOGKY Maci0C/IMB-
HOro OTBEPCTUS.
3aneliTe MOTOPHOE Macso A0 BEPXHEN OT-
METKM MaC/IAHOTO Lyna, pacrnoIOeHHOro
Ha pe3b6oBOV NPOGKe Mac/I0HaIMBHOMO
0OTBEpCTUA.
3akpyTuTe pe3bboByI0 NPOGKY Mac0HaIMB-
HOro OTBEPCTUS.
BHvMaHwWe: BBepHUTE pe3bboBYyio NPOOKY
MacC/10Ha/IMBHOIO OTBEPCTHUA C LLyNnom AnaA
n3MepeHua ypoBHA Maciia NoJIHOCTbIO B
peswoy.
YTunusmpynTte oTpaboTaHHOe Mac/o Haa/le-
HalmMm 06pasom.

7.5 ABTOMaTu4ecKoe yCTPOMCTBO OTHJII0Ye-
HUA NO YPOBHIO Macna
ABTOMaTUYECKOE YCTPOMCTBO OTK/IIOUYEHMSA MO
YPOBHIO Macsa cpabarbiBaeT ec/iv ocTaeTca
C/IMLIKOM Mano MOTOPHOro macna. [isurarens B
TaKoMm Cjly4ae HeBO3MOMXHO 3anyCTUTb UKW OH
caM OTK/IloHaeTCcsa Yepes KOPOTKUIM NMPOMEHYTOK
BpeMeHMU. [TyCK MOXHO OCYLLECTBUTb TOJIbKO MO-
c/e 3a/IMBKM Macna asurarens.

7.6 TexHU4ECKUI yxop,
B ycTpoicTBe Kpome 3TOro HeT feTanewn, Ko-
TOpblEe HYKAAIOTCA B TEXHUYECKOM YXOAe.

7.7 XpaHeHue
[JaiTe ycTponcTBY OCTbITh. (MPUMEPHO 5
MUWHYT)
OuncTUTE BHELLHIO CTOPOHY Kopnyca
ycTpoicTaa.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOX/1aZHOM, CyXOM
MecTe 3a npejesaMu AoCAraeMocTh UCTOY-
HWKOB BOCN1aMeHeHNA 1 ropAalmnx BeLecTB.

7.8 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:
Mpwv 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb cieflyloLime faHHbIe;
Tun ycTpovicTaa
Homep apTukyna yctporictea
MaeHTUdHUKaLMOHHBIM HOMEp YCTPOMCTBa
Homep HeobxoaMMoM 3anacHoM fetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXoAATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
Ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNAaKOBKeE A5
npeaoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTMPOBKe. 3Ta yNnaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpMHaANEHOCTN N3rOTOB-
JIEHbl U3 Pa3/IMYHbIX MaTep1anos, HanpuMep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpachiBaiTe ae-
(heKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. ins npaBuiIbHOM yTUAM3ALMKW YCTPOMUCTBO
HeoB6X0AUMO CcAaThb B NOAXOAALLMMI NYHKT Npu-
ema. Ecnm Bbl He 3HaeTe, rae HaxoamTea NyHKT
npuema, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHanbHO-
ro ynpasJfieHus.

9. TpaHCnNOpTUPOBKa

[na TpaHCNOPTUPOBKU 3N1EKTPUYECKOTO re-
HepaTopa Ucnosb3yiTe pyKoATKy. [eprach
3a Hee, nepemMecTuTe NpPUBop.
TpaHcnopTupoBKa Npnbopa BO3MOXHA TOJb-
KO C UCMOJ/Ib30BAHWEM COOTBETCTBYHOLLEN
PYKOATKM.

Heobxoanmo 3awmtuTb NpU6op OT BO3aen-
CTBMA yAapoB WX BUGPaLWIA.
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10. YcTpaHeHMe HeaoCTaTHOB

HeucnpasHocTb

MpuumHa

MeponpuaTtue

[Buratens He 3any-
CKaeTcA

CpaboTtano aBToMaTn4yecKoe ycTpom-
CTBO OTKJ/IOYEHUA MPU HU3KOM YPOB-
He macna.

CBeya 3axuraHus NOKPbITa Harapom

OTcyTCTBYET TOM/IMBO

MpoBeptTe ypoBeHb Macna, 3aneiTe
MOTOPHOE Maco.

OYUCTUTb NN 3aMEHUTb CBEYY
3amuraHua. PacctoaHue mexay
aneKTpoaamu 0,6 MM.

3anu1Tb TON/IMBO, NPOBEPUTL
6EH3MHOBBIV KpaH

CnvwKom manoe
W1 COBCEM
OTCYTCTBYET Hanps-
HeHWe Ha
reHeparope

CTtabunmsartop nan KoHaeHcaTop
HeucnpasHbl;

Cpabotan 3almTHbIA aBToMaT
MaKCMMaJIbHOro TOKa,;

BoaayLwHbI huabTp 3arpsasHe

O6paTuTech B cCrneumanm3npoBaHHbIn
marasuH.

3agencTByiiTe NepekoyaTesb 1
YMEHbLUMTE KONMYECTBO

norpeéutenen.OumcTuTe Mamn
3ameHuTe hUabLTp.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEeKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIEe 6atapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYyNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM MycOpoMm!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKomn auperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NPUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
YyNoTPEGNEHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenkn fOIKHbI cOOMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HenpaBUAbHOM YyTUIN3ALMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
oKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0pOBbE Ye/I0BEKA M3-3a BO3MOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWSA JOKYMEHTALMW U CONMPOBOANTE/NbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pas3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIe NapTHEpPbl, KOHTaKTHbIE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUAeTeNbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep

BbicTponsHalwmBatowwmecs getanu* CBeya 3amuraHus, Bo3ayLUHbIM dunsTp, 6eH3u-
HOBbIV OUILTP

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu*

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTeIbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB I HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOocMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha cante www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HeMcnpaBHo-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam oHO 6b10 HEMCNPaBHbLIM C CaMOro Havdana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asB/eH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
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dyrektywy EU
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